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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado, para o provimento de um 
lugar de técnico especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico, na área de informática, do quadro do pessoal dos 
Serviços de Apoio da Sede do Governo, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 20, II Série, de 20 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Lo Vai Cheong ..................................................................... 90,00

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da 
presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua 
publicação.

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, 

de 10 de Julho de 2015).

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 9 de Julho de 
2015.

O Júri:

Presidente: Che Pui Man, chefe da Divisão de Recursos Hu-
manos e Arquivo dos Serviços de Apoio da Sede do Governo.

Vogal efectiva: Chao Vai Heng, chefia funcional dos Serviços 
de Apoio da Sede do Governo.

Vogal suplente: Sérgio Zeferino de Souza, técnico superior 
assessor da Direcção dos Serviços de Finanças.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Anúncios 

Torna-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), se encontra afixado, no 
edifício dos Serviços de Apoio da Sede do Governo (SASG), 
sito na Travessa do Paiva, n.º 5, e carregado nos sítios da in-
ternet dos SASG (http://www.sasg.gov.mo) e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública (http://www.safp.
gov.mo), o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado aos agentes dos SASG, 
para o preenchimento de um lugar de assistente técnico ad-
ministrativo especialista, 1.º escalão, da carreira de assistente 
técnico administrativo, área de apoio técnico-administrativo, 

政 府 總 部 輔 助 部 門

名 單

政府總部輔助部門為填補人員編制資訊範疇技術員職程第

一職階首席特級技術員壹缺，經於二零一五年五月二十日第二十

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審查、有限制方

式舉行普通晉級開考的招考公告，現公佈應考人的評核成績如

下：

合格應考人： 分

羅偉昌 ............................................................................. 90.00

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向許可開考的實體提

起上訴。

（經行政長官二零一五年七月十日的批示認可）

二零一五年七月九日於政府總部輔助部門

典試委員會：

主席：政府總部輔助部門人力資源暨檔案處處長 謝佩雯

正選委員：政府總部輔助部門職務主管 周慧卿

候補委員：財政局顧問高級技術員 Sérgio Zeferino de Souza

（是項刊登費用為 $1,361.00）

公 告

政府總部輔助部門為填補以編制外合同任用的行政技術輔

助範疇行政技術助理員職程第一職階特級行政技術助理員壹

缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審

查文件及有限制方式，為政府總部輔助部門服務人員舉行普通晉

級開考，開考通告張貼於擺華巷五號政府總部輔助部門大樓，並

上載到政府總部輔助部門網頁（http://www.sasg.gov.mo）及行

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。報考期限為十天，自

本公告刊登《澳門特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起計

算。 

二零一五年七月十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐    

（是項刊登費用為 $1,126.00）

 政府總部輔助部門為填補以編制外合同任用的行政技術

輔助範疇行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理員

四缺，經二零一五年六月十七日第二十四期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登通過審查文件及有限制方式進行普通晉級開考

的公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張

貼於擺華巷五號政府總部輔助部門大樓，並上載到輔助部門網頁

（http://www.sasg.gov.mo）。 

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單視為確定

名單。 

二零一五年七月十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

（是項刊登費用為 $920.00）

審 計 署

名 單

審計署於二零一五年六月三日第二十二期《澳門特別行政區公

報》第二組的公告上公布的，有關通過審查文件及有限制方式進

行普通晉級開考，以填補審計署以編制外合同任用的高級技術員

職程第一職階首席高級技術員四缺，其應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 許志剛 ........................................................................ 85.11

2.º 蘇壬婷 ........................................................................ 84.89

3.º 何健婷 ........................................................................ 83.89

4.º 方鍾華 ........................................................................ 83.67

por provimento em contrato além do quadro dos SASG, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 16 de Julho de 2015.

A Chefe do Gabinete, O Lam.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontra afixada no edifício dos Serviços 
de Apoio da Sede do Governo (SASG), sito na Travessa do 
Paiva, n.º 5, e carregada no sítio da internet dos SASG (http://
www.sasg.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao concur-
so comum, de acesso, documental e condicionado, para o pre-
enchimento, por provimento em contrato além do quadro, de 
quatro lugares de assistente técnico administrativo principal, 
1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, na 
área de apoio técnico-administrativo dos SASG, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 24, II Série, de 17 de Junho de 2015. 

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo. 

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 16 de Julho de 2015.

A Chefe do Gabinete, O Lam.

(Custo desta publicação $ 920,00)

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de quatro 
lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, providos em regime de contrato além do 
quadro do Comissariado da Auditoria, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 22, II Série, de 3 de Junho de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Hoi Chi Kong .................................................................85,11

2.º So Yam Ting ...................................................................84,89

3.º Ho Júlia ...........................................................................83,89

4.º Fang Chung Hua............................................................83,67
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按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單提起上訴。

（經二零一五年七月十五日審計長批示確認）

二零一五年七月十五日於審計署

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 袁健文

正選委員：首席高級技術員 黃美梨

     首席高級技術員 郭佩珊

（是項刊登費用為 $1,429.00）

海 關

通 告

取消第17/2014/DAF/SA號公開招標

根據保安司司長於二零一五年七月八日作出的批示，取消第

17/2014/DAF/SA號“巡邏船及相關設備”之公開招標。

二零一五年七月十六日於海關

關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $715.00）

立 法 會 輔 助 部 門

公 告

為填補立法會輔助部門編制內技術輔助人員組別第一職階

首席特級技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式舉行普通晉級開

考。

開考通告張貼於立法會前地立法會大樓立法會輔助部門人

力資源暨財政處，並於立法會網頁公佈。

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da 
presente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar da data da 
sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Au-

ditoria, de 15 de Julho de 2015).

Comissariado da Auditoria, aos 15 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Yuen Kin Man, técnico superior assessor.

Vogais efectivas: Wong Mei Lei, técnica superior principal; e

Kok Pui San, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Aviso

Anulação do Concurso Público n.º 17/2014/DAF/SA

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Segurança, de 8 de Julho de 2015, foi anulado o Concur-
so Público n.º 17/2014/DAF/SA «Lancha da Fiscalização e os 
respectivos equipamentos».

Serviços de Alfândega, aos 16 de Julho de 2015.

A Directora-geral, Lai Man Wa.

(Custo desta publicação $ 715,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se acha aberto um concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores do 
quadro de pessoal dos Serviços de Apoio à Assembleia Legis-
lativa, para um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio, do quadro de 
pessoal dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa.

O aviso de abertura do concurso encontra-se afixado na Di-
visão de Recursos Humanos e Finanças dos Serviços de Apoio 
à Assembleia Legislativa, sita no Edifício da Assembleia Le-
gislativa, na Praça da Assembleia Legislativa, e está disponível 
na página oficial da Assembleia Legislativa, na internet.
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報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊

接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一五年七月十五日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $1,263.00）

檢 察 長 辦 公 室

名 單

檢察長辦公室為填補編制外合同人員技術輔導員職程第

一職階一等技術輔導員兩缺，經於二零一五年五月二十七日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈，以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考的公告，現公佈投考人最後成績如

下：

合格投考人： 分

1.º 陸頴欣 ........................................................................ 81.94

2.º 馬恩慈 ........................................................................ 80.44

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經檢察長於二零一五年七月九日批示認可）

二零一五年七月八日於檢察長辦公室

典試委員會：

主席：檢察長辦公室司法輔助廳技術處處長 梁永德

正選委員：檢察長辦公室人事財政廳人事處處長 黎瑞蘭

  行政公職局指定人員 鍾燕婷（司法警察局二等

  技術員）

（是項刊登費用為 $1,429.00）

公 告

檢察長辦公室為填補編制外合同人員技術員職程第一職階

特級技術員一缺，經二零一五年七月一日第二十六期《澳門特別

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 
a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 15 de Julho 
de 2015.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico dos trabalhadores contratados além do quadro 
do Gabinete do Procurador, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 21, II Série, de 27 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lok Weng Ian ................................................................81,94

2.º Madeira de Carvalho Juliana ......................................80,44

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candi-
datos podem interpor recurso da presente lista para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 9 de 

Julho de 2015).

Gabinete do Procurador, aos 8 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Leong Weng Tak, chefe da Divisão Técnica do 
DAPJ do GP.

Vogais efectivos: Lai Soi Lan, chefe da Divisão de Gestão 
Pessoal do DGPF do GP; e

Chong In Teng, técnica de 2.ª classe da PJ (pessoal designada 
pelos SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Anúncios

Tendo em conta que o anúncio de abertura do concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
contratados além do quadro do Gabinete do Procurador, para 



13532 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 29 期 —— 2015 年 7 月 22 日

行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式進行普通

晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，投考人臨時名單

已張貼在檢察長辦公室人事財政廳內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，該名單被視為

確定名單。

檢察長辦公室為填補編制外合同人員技術員職程第一職階

首席技術員三缺，經二零一五年六月二十四日第二十五期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式進行

普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，投考人臨時名

單已張貼在檢察長辦公室人事財政廳內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十六日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

（是項刊登費用為 $1,605.00）

新 聞 局

公 告

新聞局為填補編制外合同任用的行政技術助理員職程第

一職階特級行政技術助理員一缺，經於二零一五年七月一日第

二十六期《澳門特別行政區公報》第二組公佈以審查文件及有限

制方式進行晉級普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，

准考人臨時名單張貼於南灣大馬路762-804號中華廣場15樓新聞

局大堂。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

o preenchimento de um lugar de técnico especialista, 1.º esca-
lão, da carreira de técnico, se encontra no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, de 1 
de Julho de 2015, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», informa-se que a respectiva lista provisória dos can-
didatos admitidos se encontra afixada, e pode ser consultada, 
no Departamento de Gestão Pessoal e Financeira do Gabinete 
do Procurador.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Tendo em conta que o anúncio de abertura do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhado-
res contratados além do quadro do Gabinete do Procurador, 
para o preenchimento de três lugares de técnico principal, 1.º 
escalão, da carreira de técnico, se encontra no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, 
de 24 de Junho de 2015, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», informa-se que a respectiva lista provisória 
dos candidatos admitidos se encontra afixada, e pode ser con-
sultada no Departamento de Gestão Pessoal e Financeira do 
Gabinete do Procurador.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete do Procurador, aos 16 de Julho de 2015.

A Chefe do Gabinete, substituta, Wu Kit I.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no átrio do Gabi-
nete de Comunicação Social, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762 a 804, Edif. China Plaza, 15.º andar, a lista provisória 
do candidato ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de um lugar de assistente 
técnico administrativo especialista, 1.º escalão, da carreira de 
assistente técnico administrativo, do pessoal provido no regi-
me de contrato além do quadro do Gabinete de Comunicação 
Social, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, de 1 
de Julho de 2015, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos».

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.
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二零一五年七月十五日於新聞局

代局長 黃樂宜

（是項刊登費用為 $1,018.00）

行 政 公 職 局

公 告

為填補行政公職局人員編制內技術輔導員職程第一職階

首席特級技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓

二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公佈，

報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公

日起計十天內作出。

二零一五年七月十日於行政公職局

代局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $1,018.00）

為填補公共部門法律範疇高級技術員職程第一職階一等高

級技術員職缺三十五個（35）以及未來兩年同一範疇出現的同一

職缺而以考核方式進行的對外入職中央開考（開考通告刊登於

二零一五年四月二十九日第十七期《澳門特別行政區公報》第二

組），現按第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第十九條第二款的規定，將確定名單張貼於澳門水坑尾街

一百六十二號公共行政大樓地下的行政公職局接待處（查閱時

間：周一至周四上午九時至下午五時四十五分；周五上午九時至

下午五時三十分），並上載於行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo/）。

二零一五年七月十三日於行政公職局

代局長　高炳坤

（是項刊登費用為 $920.00）

Gabinete de Comunicação Social, aos 15 de Julho de 2015.

O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no 
website dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalha-
dores dos SAFP, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico, do quadro do pessoal dos SAFP, com dez 
dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 10 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra afixada, no balcão de atendimento da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, sito na 
Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administração Pública, r/c, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista defi-
nitiva dos candidatos ao concurso centralizado, de ingresso ex-
terno, de prestação de provas, para o preenchimento de trinta e 
cinco (35) lugares vagos e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos nos serviços públicos, na categoria de técnico supe-
rior de 1.a classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
jurídica, cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 
29 de Abril de 2015.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 13 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 920,00)
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二零一五年七月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Julho de 2015.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $251,672.00）
(Custo desta publicação $ 251 672,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área de in-
formática, da carreira de técnico superior, provido em regime 
de contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Identificação (DSI), cujo anúncio do aviso foi publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, 
II Série, de 13 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Chan Wai Chun ...................................................................81,67

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

身 份 證 明 局

名 單

身份證明局為填補以編制外合同任用的高級技術員職程第

一職階顧問高級技術員（資訊範疇）一缺，經於二零一五年五月

十三日第十九期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審

閱、有限制的方式進行普通晉級開考的開考通告。現公佈應考人

評核成績如下：

合格應考人： 分

陳偉全 ............................................................................. 81.67

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。
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(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 8 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 29 de Junho de 
2015.

O Júri:

Presidente: Tong Wai Kit, chefe de divisão da DSI.

Vogais efectivos: Chang I Cheng, técnico superior assessor 
da DSI; e

Sérgio Zeferino de Souza, técnico superior assessor da DSF.

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, área de 
informática, da carreira de adjunto-técnico, provido em regime 
de contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Identificação (DSI), cujo anúncio do aviso foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 19, II Série, de 13 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Iong Veng Hon .....................................................................81,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 8 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Identificação, 1 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Tong Wai Kit, chefe de divisão da DSI.

Vogal efectivo: Chu Pui Man Maria, inspectora especialista 
da DSAL.

Vogal suplente: Chan Wai Chun, técnico superior principal 
da DSI.

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de dezassete lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico, providos em regime de contrato 
além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção (DSI), cujo anúncio do aviso foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 
13 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º  Lam Su Cheong ......................................................... 82,78

2.º  Leong Iok Cheng ....................................................... 82,44

3.º  Wong Choi Wa ........................................................... 81,72

（經行政法務司司長於二零一五年七月八日的批示確認）

二零一五年六月二十九日於身份證明局

典試委員會：

主席：身份證明局處長 唐偉杰

正選委員：身份證明局顧問高級技術員 曾綺清

  財政局顧問高級技術員 Sérgio Zeferino de 

  Souza

身份證明局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階首席技術輔導員（資訊範疇）一缺，經於二零一五年五月

十三日第十九期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審

閱、有限制的方式進行普通晉級開考的開考通告。現公佈應考人

評核成績如下：

合格應考人： 分

容永安 ............................................................................. 81.00

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一五年七月八日的批示確認）

二零一五年七月一日於身份證明局

典試委員會：

主席：身份證明局處長 唐偉杰

正選委員：勞工事務局特級督察 朱佩雯

候補委員：身份證明局首席高級技術員 陳偉全

身份證明局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階首席技術輔導員十七缺，經於二零一五年五月十三日第

十九期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱、有限制

的方式進行普通晉級開考的開考通告。現公佈應考人評核成績

如下：

合格應考人： 分

1.º 林樹昌 ................................................................... 82.78

2.º 梁玉清 ................................................................... 82.44

3.º 王翠華 ................................................................... 81.72
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Candidatos aprovados: valores

4.º  Kong Fong Wan Carlotta ......................................... 81,28*

5.º  Mok Sin Lon .............................................................. 81,28*

6.º  Ao Ieong Ngan Man ................................................. 81,28*

7.º  Leung I Cheng ........................................................... 81,28*

8.º  Lei Ming Kei .............................................................. 81,06

9.º  Sun Lai Meng ............................................................. 81,00

10.º  Leong Weng Kit ........................................................ 80,83*

11.º  Wong Hio Lam .......................................................... 80,83*

12.º  Chu Hoi Wan ............................................................. 80,83*

13.º  Tang San ..................................................................... 80,83*

14.º  Lao Hio Man Joana .................................................. 80,83*

15.º  Cheang Weng Si ......................................................... 80,83*

16.º  Lei Ka Man ................................................................ 80,83*

17.º  Wong Ngan Wai ......................................................... 80,28

*) Igualdade de classificação; são aplicadas as preferências esti-
puladas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011. 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 9 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Identificação, 1 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Tong Wai Kit, chefe de divisão da DSI.

Vogais efectivos: Cheng Iok U, adjunto-técnico especialista 
da DSI; e

Un Ka I, inspector especialista da DSAL.

(Custo desta publicação $ 4 558,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico, provido em regime de contrato além do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Identificação 
(DSI), cujo anúncio do aviso foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, 
de 13 de Maio de 2015: 

Candidato aprovado: valores

Chan Sau Wai ..................................................................... 78,06 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

合格應考人： 分

4.º 江鳳雲 ................................................................... 81.28*

5.º 莫倩倫 ................................................................... 81.28*

6.º 歐陽雁敏 ............................................................... 81.28*

7.º 梁綺靖 ................................................................... 81.28*

8.º 李明基 ................................................................... 81.06

9.º 孫麗明 ................................................................... 81.00

10.º 梁永杰 ................................................................... 80.83*

11.º 黃曉琳 ................................................................... 80.83*

12.º 朱海雲 ................................................................... 80.83*

13.º 鄧珊 ....................................................................... 80.83*

14.º 劉曉汶 ................................................................... 80.83*

15.º 鄭穎斯 ................................................................... 80.83*

16.º 李嘉敏 ................................................................... 80.83*

17.º 黃銀慧 ................................................................... 80.28

*得分相同，根據第23/2011號行政法規第二十六條規定訂出

排名的優先次序。

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一五年七月九日的批示確認）

二零一五年七月一日於身份證明局

典試委員會：

主席：身份證明局處長 唐偉杰

正選委員：身份證明局特級技術輔導員 程玉茹

  勞工事務局特級督察 阮嘉儀

（是項刊登費用為 $4,558.00）

身份證明局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階特級技術輔導員一缺，經於二零一五年五月十三日第十九

期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱及有限制的

方式進行普通晉級開考的開考通告。現公佈應考人評核成績如

下：

合格應考人： 分

陳秀慧 ............................................................................. 78.06

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級
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培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一五年七月十日的批示確認）

二零一五年七月三日於身份證明局

典試委員會：

主席：身份證明局處長 唐偉杰

正選委員：身份證明局特級技術員 陳素貞

  財政局特級技術輔導員 蔡淑紅

（是項刊登費用為 $1,263.00）

公 告

為填補經由身份證明局以編制內技術輔導員職程第一職階

首席特級技術輔導員二缺，經二零一五年六月二十四日第二十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式

進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考

人臨時名單已張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場二十字

樓身份證明局之行政暨財政處內，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十四日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $920.00）

為填補經由身份證明局以編制外合同任用的技術輔導員職

程第一職階特級技術輔導員二十二缺，經二零一五年七月一日第

二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查

文件方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣

場二十字樓身份證明局之行政暨財政處內，以供查閱。

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 10 de Julho de 2015). 

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 3 de Julho de 
2015. 

O Júri: 

Presidente: Tong Wai Kit, chefe de divisão da DSI. 

Vogais efectivos: Chan Sou Cheng, técnico especialista da DSI; e

Choi Sok Hong, adjunto-técnico especialista da DSF. 

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada e pode ser consul-
tada, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Identificação (DSI), sita na Avenida da Praia 
Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, a lis-
ta provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lu-
gares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal da DSI, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, 
de 24 de Junho de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 14 de Julho de 
2015.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada e pode ser consul-
tada, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
dos Serviços de Identificação (DSI), sita na Avenida da Praia 
Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, a lista 
provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de vinte e dois 
lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico, providos em regime de contrato além do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Identificação 
(DSI), cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, 
II Série, de 1 de Julho de 2015.
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A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 16 de Julho de 
2015.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA REFORMA JURÍDICA 

E DO DIREITO INTERNACIONAL

Listas

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para um trabalhador con-
tratado além do quadro na categoria de técnico superior prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de técnico superior da Direcção 
dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito Internacional 
(DSRJDI), aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, 
de 27 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Wong Soi Wan .......................................................................79,72

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-
to pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a  

Administração e Justiça, de 8 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 3 de Julho de 2015.

O Júri: 

Presidente: Wong Chi Un, técnico superior assessor da 
DSRJDI.

Vogais efectivos: Lam Pou Iu, técnica superior assessora da 
DSRJDI ; e

Lei Chi Hong, técnico superior assessor do IACM.

 

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para um trabalhador con-
tratado além do quadro na categoria de adjunto-técnico espe-
cialista, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico da Direcção 
dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito Internacional 
(DSRJDI), aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, 
de 27 de Maio de 2015:

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十六日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $989.00）

法 律 改 革 及 國 際 法 事 務 局

名 單

法律改革及國際法事務局以審查文件及有限制方式，為一名

編制外合同人員進行高級技術員職程第一職階首席高級技術員

的普通晉級開考的公告，已於二零一五年五月二十七日第二十一

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈，現公佈投考人最後成

績名單如下：

合格投考人： 分

黃瑞韻 .............................................................................79.72 

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。 

（經行政法務司司長於二零一五年七月八日的批示認可）

二零一五年七月三日於法律改革及國際法事務局

典試委員會：

主席：法律改革及國際法事務局顧問高級技術員 黃志遠

正選委員：法律改革及國際法事務局顧問高級技術員 林寶儀 

  民政總署顧問高級技術員 李治洪

 

法律改革及國際法事務局以審查文件及有限制方式，為一名

編制外合同人員進行技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員

的普通晉級開考的公告，已於二零一五年五月二十七日第二十一

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈，現公佈投考人最後成

績名單如下：
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Candidato aprovado: valores

Iao Hio Ieng ..........................................................................81,94

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-
to pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a  

Administração e Justiça, de 8 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 3 de Julho de 2015.

O Júri: 

Presidente: Wong Chi Un, técnico superior assessor da 
DSRJDI.

Vogais efectivos: Lam Pou Iu, técnica superior assessora da 
DSRJDI ; e 

Chan Chi Veng, adjunto-técnico especialista da DSAJ.

 

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para dois trabalhadores 
contratados além do quadro na categoria de adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico da Direc-
ção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito Interna-
cional (DSRJDI), aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 21, II 
Série, de 27 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lei Sio Kuan ..................................................................81,28

2.º Kun Vai Kun ..................................................................80,83

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candi-
datos podem interpor recurso da presente lista para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a  

Administração e Justiça, de 8 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 3 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Wong Chi Un, técnico superior assessor da 
DSRJDI.

Vogais efectivos: Lam Pou Iu, técnica superior assessora da 
DSRJDI ; e

Vong Va Sam, técnico especialista dos SMG.

(Custo desta publicação $ 3 941,00)

合格投考人： 分

尤曉瑩 .............................................................................81.94 

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。 

（經行政法務司司長於二零一五年七月八日的批示認可）

二零一五年七月三日於法律改革及國際法事務局

典試委員會：

主席：法律改革及國際法事務局顧問高級技術員 黃志遠

正選委員：法律改革及國際法事務局顧問高級技術員 林寶儀 

  法務局特級技術輔導員 陳志榮

 法律改革及國際法事務局以審查文件及有限制方式，為兩名

編制外合同人員進行技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員

的普通晉級開考的公告，已於二零一五年五月二十七日第二十一

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈，現公佈投考人最後成

績名單如下：

合格投考人： 分

1.º 李小君 ........................................................................ 81.28

2.º 官惠娟 ........................................................................ 80.83

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。 

（經行政法務司司長於二零一五年七月八日的批示認可）

二零一五年七月三日於法律改革及國際法事務局

典試委員會：

主席：法律改革及國際法事務局顧問高級技術員 黃志遠

正選委員：法律改革及國際法事務局顧問高級技術員 林寶儀

  地球物理暨氣象局特級技術員 黃華森

（是項刊登費用為 $3,941.00）
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民 政 總 署

名 單

根據四月十九日第83/2004號行政長官批示關於訂定民政總

署向私人實體給予資助時須遵守的規定及程序，民政總署現公

佈二零一五年度第二季度的資助名單。

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho do Chefe do Executivo n.º 83/2004, 
de 19 de Abril, referente as regras e procedimentos a observar 
pelo IACM, quanto à concessão de apoios a entidades priva-
das, vem o Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais 
publicar a lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano 
de 2015:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função Pública 

de Macau

27/4/2015 $ 70,000.00 慶祝五‧一國際勞動節運動日。

Celebração do Dia do Trabalhador.

澳門佳韻曲藝會 2/3/2015 $ 3,000.00 迎新春曲藝折子戲晚會——好友友好迎新

春。

Celebração do Ano Novo Chinês.

澳門南灣西灣街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Moradores 

da Praia Grande e Avenida da República

5/2/2015 $ 3,000.00 迎春接福送揮春。

Oferecimento de dísticos alusivos ao Ano 

Novo Chinês.

5/2/2015 $ 4,000.00 美滿家園齊編織健康社區齊建造。

Vamos criar um bairro saudável e tornar a 

família harmoniosa.

澳門海傍、海邊街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Moradores 

da Marginal

5/3/2015 $ 4,000.00 同歡樂家庭五子棋比賽活動。

Concurso de gomoku (jogo de tabuleiro) 

para familiares.

16/4/2015 $ 8,000.00 “恭賀華佗先師寶誕”系列活動。

Série de actividades em celebração do ani-

versário do Deus Vá To.

下環社區中心 8/4/2015 $ 2,000.00 母親節最襯家庭裝T-SHIRT設計比賽。

Concurso de design em T-shirt para família 

sobre o Dia da Mãe.

澳門草堆六街區坊眾互助慈善會

Associação de Beneficência de Assistência 

Mútua dos Moradores das 6 Ruas «Chou Toi»

17/2/2015 $ 4,000.00 居民賀新春。

Festa de confraternização dos moradores e 

jantar em celebração do Ano Novo Chinês.

澳門虹霞樂苑

Macau Hong Ha Lok Un

2/3/2015 $ 3,000.00 虹霞十五載陳漢光演唱會。

Chan Hon Kuong em concerto: celebração 

do 15.º aniversário da Associação Musical 

Hong Há.

澳門東方文化藝術團

Macau Dong Fong Culture Artistic Group

29/1/2015 $ 3,000.00 “東方之聲”東方金曲爵士夜LIVE音樂會。

Espectáculo de Jazz.

澳門街坊會聯合總會青洲社區中心

Centro Comunitário da Ilha Verde da União 

Geral das Assoc. dos Mor. de Macau 

2/2/2015 $ 3,000.00 耆青活力一線牽。

Actividades para jovens.

2/2/2015 $ 3,000.00 環保紛繽“袋”。

Manufactura de sacos com materiais reci-

clados.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門街坊總會祐漢社區中心

Centro Comunitário de Iao Hon

2/2/2015 $ 3,000.00 “盆盆花滿開”盆栽設計比賽。

Concurso de concepção de bonsai.

2/2/2015 $ 3,000.00 “喜氣洋洋”賀新歲。

Celebração do Ano Novo Chinês.

31/3/2015 $ 3,000.00 “社區健康”系列之復活節填色比賽。

Série de actividades comunitárias — con-

curso de preenchimento de cores da Páscoa.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

2/2/2015 $ 3,000.00 “我愛大自然”盆栽贈送綠化社區活動。

Actividade de oferta de vasos e bonsai.

18/12/2014 $ 62,500.00 大廈管理資源中心之“經常性財政開支”費用

（第一季）。

Despesas frequentes financeiras (mês 1-3).

18/12/2014 $ 24,138.40 大廈管理資源中心之“活動及培訓”費用（第

一季）。

Despesas das actividades e formação (mês 1-3).

19/12/2014 $ 100,000.00 柏蕙活動中心之“基本行政運作”費用（第一

季）。

Despesas básicas de funcionamento admi-

nistrativo (mês 1-3).

19/12/2014 $ 50,522.40 柏蕙活動中心之“活動及培訓”費用（第一

季）。

Despesas das actividades e formação (mês 1-3).

5/2/2015 $ 15,000.00 賀新春敬老粵劇專場。

Espectáculo de ópera cantonense para ido-

sos em celebração do Ano Novo Chinês.

12/12/2014 $ 467,993.20 社區清潔外展隊之“經常性支出”費用（一至

三月份）。

Out reaching team for the district cleaning 

— despesas financeiras correntes (mês 1-3).

12/12/2014 $ 7,408.40 社區清潔外展隊之“特定項目開支”費用（二

及三月份）。

Out reaching team for the district cleaning 

— despesas para determinadas (mês 2-3).

29/1/2015 $ 6,000.00 “保護環境，愛護地球”大廈居民生態遊。

Passeio na natureza para moradores.

街總頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos da 

União Geral das Ass. dos M. de Macau

2/2/2015 $ 2,000.00 歌舞慶新春。

Dança em celebração do Ano Novo Chinês.

31/3/2015 $ 2,000.00 齊來滅伊蚊問答、填色比賽。

Concurso de ilustração — perguntas e res-

postas para a prevenção da febre de dengue.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

24/4/2015 $ 5,000.00 社區教育系列活動“平等機會 共融社區”。

Actividades de formação cívica sobre opor-

tunidades sem discriminação.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

氹仔小虎俱樂部

Clube Recreativo Siu Fu

2/3/2015 $ 10,000.00 2015年春節敬老。

Respeito pelos idosos e celebração do Ano 

Novo Chinês.

澳門工會聯合總會文化委員會

Comissão Cultural da Ass. Geral dos Operários 

de Macau

2/2/2015 $ 10,000.00 金聲喜慶賀新春曲藝晚會。

Espectáculo de ópera cantonense em cele-

bração do Ano Novo Chinês.

14/4/2015 $ 13,000.00 慶祝五一勞動節園遊會“曲藝演出部分”。

Bazar em celebração do Dia 1 de Maio (es-

pectáculo).

民政總署人員文康福利會

Centro Social e Recreativo do Pessoal do Ins-

tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais

27/4/2015 $ 10,000.00 民政總署人員文康福利會新春聯歡聚會。

Jantar de confraternização para sócios, em 

celebração do Ano Novo Chinês 2015.

27/4/2015 $ 15,000.00 第二十二屆獎學金比賽。

22.ª Cerimónia de atribuição de bolsas de 

estudo.

澳門筷子基坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência Mútua 

dos Moradores do Bairro Fai Chi Kei de Macau

2/2/2015 $ 24,000.00 坊眾同樂恭賀土地爺爺寶誕。

Dia de confraternização e celebração do ani-

versário do Deus da Terra pelos moradores.

澳門新馬路區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Moradores 

da Avenida Almeida Ribeiro

2/2/2015 $ 9,000.00 喜氣羊羊賀新歲、龍獅歡騰慶元宵。

Celebração do Ano da Cabra e Dança do 

Leão no 15.º dia do Ano Novo Chinês.

沙梨頭坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Moradores 

do Patane

29/1/2015 $ 20,000.00 萬家歡樂賀土地寶誕。

Celebração do aniversário do Deus da Terra.

勝利文娛康樂會

Grupo Desportivo e Recreativo Seng Lei

5/5/2015 $ 3,000.00 國際勞動節粵曲折子戲演唱會。

Espectáculo de ópera cantonense, em cele-

bração do Dia do Trabalhador.

澳門福隆區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxí l io do Bairro, 

abrangendo a Rua da Felicidade e Vias Cir-

cundantes

2/2/2015 $ 8,000.00 福隆賀土地誕敬老聯歡餐會。

Dia de confraternização e jantar em cele-

bração do aniversário do Deus da Terra.

2/2/2015 $ 3,500.00 增廣見聞認識澳門歷史文化。

Conhecer a história e a cultura de Macau.

2/2/2015 $ 10,000.00 萬家歡樂在福隆新春醒獅敬老聯歡餐會。

Dia de confraternização e jantar para idosos 

moradores na Rua da Felicidade, com Dança 

do Leão em celebração do Ano Novo Chinês.

31/3/2015 $ 3,500.00 耆趣古今縱橫遊。

Visita a monumentos históricos para idosos.

31/3/2015 $ 3,500.00 慶祝母親節聯歡餐會。

Jantar de confraternização em celebração 

do Dia da Mãe.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

台山坊眾互助會

Associação de Assistência Mútua dos Moradores 

do Bairro Artur Tamagnini Barbosa

2/2/2015 $ 8,000.00 萬家溫暖滿台山。

Caridade no Bairro Tamagnini Barbosa.

2/2/2015 $ 10,000.00 恭祝台山福德祠土地爺爺之寶誕。

Celebração do aniversário do Deus da Ter-

ra Fok Tak no Bairro Tamagnini Barbosa.

2/2/2015 $ 10,000.00 龍獅賀歲耀台山。

Dança do Leão no Bairro Tamagnini Barbosa 

2015.

澳門提柯區坊眾互助會

«Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro «O T’âi»

29/1/2015 $ 8,000.00 萬家歡樂賀元宵 2015。

Celebração do 15.º dia do Ano Novo Chinês 

2015.

板樟堂營地街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Moradores 

das Ruas de S. Domingos, dos Mercadores e 

Vias Circundantes

2/2/2015 $ 6,000.00 慶新春暨祝壽同樂日。

Dia de celebração do Ano Novo Chinês.

2/2/2015 $ 15,000.00 恭祝土地寶誕。

Celebração do aniversário do Deus da Terra.

8/4/2015 $ 2,500.00 社區衛生清潔講座。

Palestra sobre a limpeza e higiene dos bairros.

澳門三巴門坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Moradores 

do Sam Pa Mun de Macau

2/2/2015 $ 3,000.00 新春歡樂慶元宵。

Bazar em celebração do Ano Chinês e ao 

15.º dia do Ano Novo Chinês.

8/4/2015 $ 4,000.00 慶祝母親節之幸福家庭——窩心留言比賽。

Celebração do Dia da Mãe — uma família 

alegre.

澳門工會聯合總會台山社區中心

Centro Comunitário Tamagnini Barbosa da 

Ass. Geral dos Operários de Macau

3/2/2015 $ 3,934.20 “吐氣羊眉”好運來之新春行大運。

Passeio comemorativo do Ano Novo Chinês.

澳門桃李藝術協會

Associação Artística Tou Lei de Macau

2/3/2015 $ 3,000.00 道教文化藝術論壇講座、澳門廟宇聖像攝影

書畫展。

Fórum sobre arte de cultura tauista e expo-

sição de caligrafias e fotografias sobre tem-

plos e estátuas sagradas de Macau.

澳門京都之友曲藝會

Associação de Canção dos Amigos de Metro-

pole de Macau

8/4/2015 $ 3,000.00 粵韻傳誼曲藝折子戲晚會。

Sarau de espectáculo de ópera cantonense.

氹仔坊眾聯誼會

Associação de Moradores da Taipa

2/2/2015 $ 8,000.00 新春遊藝晚會。

Bazar em celebração do Ano Chinês.

8/4/2015 $ 110,000.00 氹仔坊眾恭祝北帝寶誕。

Aniversário do Deus Pak Tai na Taipa.

路環居民聯誼會

Associação de Moradores de Coloane

29/1/2015 $ 11,000.00 春節敬老同樂日聯歡聚餐。

Dia de confraternização para idosos em ce-

lebração do Ano Novo Chinês.

29/1/2015 $ 3,000.00 郊外遊親子步行同樂日。

Passeio para pais e filhos.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

超然曲藝會

Associação de Música Chinesa Chiu In

27/4/2015 $ 3,000.00 超然粵韻曲藝折子戲會知音。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門錦綉粵曲會

Associação de Ópera Chinesa «KAM SAO» 

de Macau

5/5/2015 $ 3,000.00 弦歌致意曲藝晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

十月初五街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxí l io do Bairro, 

abrangendo a Rua Cinco de Outubro

29/1/2015 $ 13,000.00 “2 015年康公情懷賀元宵”嘉年華系列活

動。

Série de actividades em celebração do 15.º 

dia do Ano Novo Chinês no Pagode do Bazar.

離島婦女互助會

Associação de Mútuo Auxílio das Mulheres 

das Ilhas

10/2/2015 $ 5,000.00 慶祝三八國際婦女節。

Celebração do Dia da Mulher (8 de Março).

8/4/2015 $ 7,000.00 親親媽咪溫馨同樂日“母親節”。

Festa de confraternização no Dia da Mãe.

下環區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxí l io do Bairro, 

abrangendo a Rua da Praia do Manduco

2/2/2015 $ 13,000.00 下環坊眾醒獅賀新歲。

Dança do leão em celebração do Ano Novo 

Chinês.

2/2/2015 $ 6,000.00 元宵歡樂在下環。

Celebração do 15.º dia do Ano Novo Chinês 

no Bairro da Praia do Manduco.

新橋區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Moradores 

do Bairro de San Kio

30/1/2015 $ 45,000.00 新橋花園管理費用（第一季）。

Despesas de manutenção e gestão do Jar-

dim San Kio (mês 1-3).

30/1/2015 $ 9,000.00 新橋坊眾醒獅賀新歲及敬老茶會。

Dança do leão em celebração do Ano Novo 

Chinês e festa de confraternização para os 

idosos.

澳門浩然曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hou Yin de Macau

2/3/2015 $ 3,000.00 浩然粵韻賀新春粵曲演唱晚會。

Espectáculo de ópera cantonense comemo-

rativo do Ano Novo Chinês.

澳門友誼粵曲會

Associação de Ópera Chinesa «Iao I» de Macau

31/3/2015 $ 3,000.00 粵曲、小曲、懷舊金曲演唱會。

Concerto de canções populares, tradicio-

nais e ópera cantonense.

澳門銀聲曲藝會

Associação de Opera Chinesa Ngan Sing de 

Macau

27/4/2015 $ 3,000.00 “銀聲金曲夜”曲藝晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門百利曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Pak Lei» de 

Macau

27/4/2015 $ 3,000.00 百利笙歌樂韻粵藝會知音晚會2015。

Espectáculo de ópera cantonense 2015.

澳門宿霧耶穌聖嬰協會

Santo Niño de Cebu in Macau Association

29/1/2015 $ 5,000.00 SINULOG 2015。

SINULOG 2015.

澳門市販互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Vendilhões 

de Macau

29/1/2015 $ 18,000.00 2015年全澳小販區清潔衛生宣傳月。

Mês da divulgação da limpeza e higiene nas 

zonas de vendilhões de Macau.
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受資助實體
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街總氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União Geral 

das Ass. dos Moradores de Macau

2/2/2015 $ 3,000.00 珍惜吾“身”。

Mantenha a sua saúde.

31/3/2015 $ 3,000.00 遠足樂悠悠。

Excursão com alegria.

澳門果欄六街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio de Moradores 

de Seis Vias Públicas, abrangendo a Rua dos 

Faitiões de Macau

2/2/2015 $ 1,500.00 與眾同樂賀新春。

Celebração do Ano Novo Chinês para todos.

31/3/2015 $ 3,000.00 綠色之旅樂悠悠。

Passeio à natureza.

協和曲藝會 27/4/2015 $ 3,000.00 協和樂韻戲曲演唱晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門青年曲藝團

Associação de Cultura Musical dos Jovens de 

Macau

2/3/2015 $ 3,000.00 粵韻悠揚賀元宵。

Ópera chinesa, em celebração da festividade 

das lanternas.

粵樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ut Lok

8/4/2015 $ 3,000.00 穗禪澳曲藝交流晚會。

Sarau de ópera cantonense de artistas de 

Guangzhou, Foshan e Macau.

澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Serviço Comunitário da Areia Preta 

da União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

5/2/2015 $ 3,000.00 “團團圓圓”元宵燈迷會。

Jogo de adivinhas em celebração do 15.º dia 

do Ano Novo Chinês.

31/3/2015 $ 3,000.00 “愛護地球”綠色生態行。

Visita ecológica «protecção do planeta».

澳門詠芝曲藝社

Macau Weng Chi Kok Ngai Se

2/3/2015 $ 3,000.00 詠芝金羊粵韻賀新春“折子戲”曲藝晚會。

Espectáculo de ópera cantonense comemo-

rativo do Ano Novo Chinês.

澳門勝意曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng I de Macau

2/3/2015 $ 3,000.00 勝意曲藝會慶祝成立21周年粵曲晚會。

Concerto de ópera cantonense, em celebra-

ção do 21.º aniversário da Associação de 

Ópera Chinesa Seng I de Macau.

澳門粵華曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Ut Wa» de Macau

27/4/2015 $ 3,000.00 賀新春文藝演唱會。

Concerto, alusivo ao Ano Novo Chinês.

新口岸社區中心 31/3/2015 $ 3,000.00 親子復活蛋DIY工作坊。

Workshop de ovos de Páscoa para pais e filhos.

31/3/2015 $ 3,000.00 “愛地球，惜資源”親子同樂日。

Dia de confraternização entre pais e filhos 

«Amar o globo, apreciar os recursos».

澳門中山同鄉聯誼會

Associação dos Conterrâneos de Chong San 

de Macau

27/2/2015 $ 3,000.00 江南妙韻匯濠江。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門錦帆戲劇曲藝會

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

Kam Fan de Macau

8/4/2015 $ 3,000.00 麗聲友好曲藝欣賞晚會。

Sarau de ópera cantonense.
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澳門雀仔園福德祠土地廟值理會

Associação de «Cheok Chai Un Fok Tak Chi 

Tou Tei Mio Chek Lei Wui» de Macau

2/3/2015 $ 25,000.00 粵劇賀土地誕活動系列。

Série de actividades comemorativas do ani-

versário do Deus da Terra: ópera cantonense.

澳門仙樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Lok de Macau

5/5/2015 $ 3,000.00 仙樂粵韻賀昇平粵曲演唱晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門粵曲研究會 8/4/2015 $ 3,000.00 第2屆澳門杯全澳粵曲大賽“複賽”。

2.º Concurso de ópera cantonense da Taça 

de Macau — 2.ª fase.

澳門才華戲劇曲藝會

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

«Choi Wa» de Macau

8/4/2015 $ 3,000.00 萬麗清聲匯友情曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門媽閣水陸演戲會

Associação de Ópera Chinesa dos Moradores 

Marítimos e Terrestres da Barra de Macau

27/4/2015 $ 30,000.00 演戲賀誕“天后娘媽寶誕會”。

Espectáculo de ópera cantonense, em ce-

lebração do aniversário e agradecimento à 

Deusa A-Má.

縈笙輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ieng Sang Fai

8/4/2015 $ 3,000.00 羊城粵劇澳門行。

Representação do espectáculo de ópera 

cantonense de Guangzhou 2015: Princesa 

extravagante e genro estúpido.

澳門愛樂協會

Associação de Filarmónica de Macau

31/3/2015 $ 19,782.70 澳門管樂節2015。

Festival de Bandas de Macau 2015.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

2/3/2015 $ 15,000.00 慶祝“三‧八”國際婦女節綜合活動。

Actividade comemorativa do Dia das Mu-

lheres 2015.

新聲曲藝社

Associação de Ópera San Seng

27/4/2015 $ 3,000.00 聚友粵曲敬老晚會。

Espectáculo de ópera cantonense para idosos.

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

31/3/2015 $ 3,500.00 復活節伴我行。

Actividade de Páscoa.

29/1/2015 $ 3,389,781.48 工人體育場營運費用（一至五月份）。

Despesas de funcionamento do Campo dos 

Operários no ano 2015 (mês 1-5).

14/4/2015 $ 5,000.00 慶祝母親節郊遊樂。

Passeio para celebração do Dia da Mãe.

14/4/2015 $ 3,963.80 “五一”國際勞動節系列活動園遊會。

Bazar em celebração do Dia 1 de Maio.

澳門同樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tong Lok de 

Macau

27/4/2015 $ 3,000.00 同樂粵韻耀濠江折子戲專場。

Espectáculo de ópera cantonense.

星月笙輝曲藝軒

Associação da Música Chinesa Seng Ut Sang 

Fai

2/3/2015 $ 3,000.00 粵劇折子戲曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.
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澳門社會服務中心

Centro de Serviços Sociais de Macau

2/2/2015 $ 5,000.00 “歌舞妙韻”賀新春。

Espectáculo de danças comemorativas do 

Ano Novo Chinês.

8/4/2015 $ 5,000.00 “愛的分享”慶祝母親節。

Celebração do Dia da Mãe — partilha do 

amor.

青松聯誼會

Green Pine Friendship Association

5/3/2015 $ 3,000.00 慶祝“三八”國際婦女節及團拜。

Almoço de confratenização, em celebração 

do Dia das Mulheres.

澳門濠聲曲藝會 27/4/2015 $ 3,000.00 濠聲曲藝會知音粵曲晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門演講與口才學會 8/4/2015 $ 3,000.00 “追夢”演講邀請賽。

Concurso de oratória «Perseguir o sonho».

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral das Associa-

ções dos Moradores de Macau

2/2/2015 $ 3,500.00 睦鄰共聚——慶新春聯歡會。

Festa de confraternização entre vizinhos 

em celebração do Ano Novo Chinês.

8/4/2015 $ 4,000.00 愛心獻“母親”。

Actividade do Dia da Mãe «Amar a mãe».

歌韻樂苑 5/5/2015 $ 3,000.00 歌韻樂滿城曲藝折子戲晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門辯論學會 5/5/2015 $ 3,000.00 澳珠大學辯論邀請賽。

Debates entre estudantes das universidades 

de Macau e Zhuhai.

粵藝軒戲劇曲藝會 5/5/2015 $ 3,000.00 朋情粵韻會知音。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門心弦綜藝協會 27/4/2015 $ 3,000.00 齊心弦樂2015森中有您演唱會。

Concerto de instrumentos de corda 2015.

澳門麗都曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lai Tou de Macau

8/4/2015 $ 3,000.00 麗都曲藝賀昇平懷舊金曲粵曲演唱晚會。

Concerto de canções populares e ópera 

cantonense.

澳門華星流行音樂協會

Associação de Música Popular Wa Seng de 

Macau

27/4/2015 $ 3,000.00 家傳戶曉經典金曲演唱會。

Concerto de canções pop famosas.

蓮之都劇社 27/4/2015 $ 3,000.00 金羊獻瑞福滿門。

Espectáculo comemorativo do Ano da Cabra.

均安同鄉曲藝會 13/5/2015 $ 3,000.00 省港澳折子戲曲藝賀昇平晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門朋友文娛體育會

Associação Desportiva e Recreativa «Amigo» de 

Macau

5/5/2015 $ 3,000.00 朋友粵韻曲藝折子戲晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門紅伶會梨花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hung Ling Vui 

Lei Fa de Macau

8/4/2015 $ 3,000.00 紅伶會梨花曲藝折子戲會知音。

Espectáculo de ópera cantonense.
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星際曲藝會 2/3/2015 $ 3,000.00 星際名伶名曲耀濠江曲藝折子戲欣賞晚會

2015。

Sarau de ópera cantonense, apresentado 

por artistas famosos em Macau 2015.

澳門娛樂音樂協會 31/3/2015 $ 3,000.00 娛樂梓翠齊匯演曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門美譽文化戲劇曲藝會 5/5/2015 $ 3,000.00 美麗傳說之粵調金曲曲藝晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門新填海居民聯誼會

Associação Fraternal dos Habitantes dos Novos 

Aterros de Macau

2/2/2015 $ 1,999.20 “鐵劃銀鈎”賀羊年長者揮春書法比賽。

Concurso de caligrafia para idosos em cele-

bração do Ano Novo Chinês.

8/4/2015 $ 2,995.50 “預防登革熱，社區環境清潔你我齊出力”系

列活動。

Séria de actividades para a prevenção da 

febre de dengue — comunidade limpa com 

o nosso esforço.

澳門劍笙輝粵劇曲藝會

Associação de Ópera Chinesa e Arte Musical 

«Kim San Fai»

5/5/2015 $ 3,000.00 也文也武劍笙輝2015折子戲專場。

Espectáculo de ópera cantonense 2015.

澳門馬場黑沙環祐漢新邨居民聯誼會

Associação de Beneficência e Assistência Mútua 

dos Moradores do Bairro do Antigo Hipódromo 

de Macau

2/2/2015 $ 4,000.00 和諧社區‧睦鄰互助‧文墨揮春迎新年。

Caligrafia para dísticos do ano novo chinês 

sob o tema entreajuda entre vizinhos.

澳門工會聯合總會氹仔綜合服務中心 2/2/2015 $ 5,000.00 中心成立十四周年暨職工書畫作品展。

Celebração do 14.º aniversário do Centro de 

Serviços Comunitários da Taipa da Federa-

ção das Associações dos Operários de Macau 

e exposição das pinturas de operários.

2/2/2015 $ 3,720.00 復活節DIY繽紛彩蛋。

Pintura dos ovos da Páscoa.

十人風騷歌舞文化協會 4/6/2015 $ 3,000.00 迎夏歌舞晚會。

Sarau de ópera cantonense.

朝陽曲藝會 5/5/2015 $ 3,000.00 知心好友齊歡唱粵曲欣賞會。

Espectáculo de ópera cantonense entre amigos.

澳門弦緣創藝會

Xian Yuan Art Creative Club Macau

5/5/2015 $ 3,000.00 2015弦曲緣聚粵藝夜。

Espectáculo de ópera cantonense.

牛房倉庫

Armazém de Boi

4/2/2015 $ 36,800.00 用創作心中大師致敬——港澳十位藝術家作

品展。

Macau International Performance Art Fes-

tival — MIPAF2015.

4/2/2015 $ 17,600.00 “Start 起‧點”——2 UP Studio像素藝術

展。

Pesquisa nos pontos mais em foco dos bairros.
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澳門群星耀舞藝術音樂協會 2/3/2015 $ 3,000.00 “星耀群舞樂韻濠江”懷舊金曲歌舞晚會。

Ox Warehouse theatre season 2015.

海島市居民群益會頤康中心 8/4/2015 $ 1,000.00 社區時事熱點大追蹤。

Pesquisa nos pontos mais em foco dos bairros.

澳門廣寧同鄉會

Associação dos Conterrâneos de Kwong Neng 

de Macau

2/3/2015 $ 3,000.00 懷舊金曲演唱會。

Concerto de canções famosas.

澳門大三巴曲藝會 2/3/2015 $ 3,000.00 匯蝶公益‧華麗之夜。

Concerto de ópera cantonense de carácter 

beneficente.

太陽歌藝會

The Singer Club of Sun

27/4/2015 $ 3,000.00 音樂知識講座。

Seminário sobre conhecimentos musicais.

澳門海棠藝苑

Associação de Ópera Chinesa Hoi Tong de 

Macau

5/5/2015 $ 3,000.00 海棠曲藝賀昇平粵曲折子戲晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

喜洋洋曲藝會 8/4/2015 $ 3,000.00 2015流行金曲耀濠城演唱會。

Concerto de canções populares 2015.

民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

5/2/2015 $ 5,000.00 大廈工作新春團拜聯歡會。

Festa de confraternização alusiva ao Ano 

Novo Chinês.

澳門錦添花粵劇團 8/4/2015 $ 3,000.00 林錦屏藝術展演。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門萬紫千紅粵劇曲藝會 8/4/2015 $ 3,000.00 京粵港澳粵樂濠情音樂會。

Concerto de ópera cantonense apresentado 

pelo Mestre Lam In Fai e seus alunos.

澳門民政總署司機互助會

Associação Mútua dos Condutores do IACM

31/3/2015 $ 3,000.00 綠色出行之漫步世遺街。

Deslocação sem poluição — passeio ao pa-

trimónio mundial.

均悅曲藝會 8/4/2015 $ 3,000.00 戲劇名曲共欣賞曲藝折子戲晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門樂洋洋曲藝會 2/3/2015 $ 3,000.00 粵韻名曲齊共賞曲藝晚會。

Concerto de ópera cantonense e canções 

famosas.

進昇音樂舞蹈協會

Chon Seng Music and Dance Association

2/3/2015 $ 3,000.00 進昇曲藝賀昇平懷舊金曲粵曲演唱晚會。

Concerto de ópera cantonense e canções 

famosas.

綠色未來 3/2/2015 $ 4,000.00 素食新煮意。

Workshop para promoção de comida vege-

tariana.

澳門街坊會聯合總會綠楊長者日間護理中心 2/2/2015 $ 1,500.00 “團團圓圓”慶元宵。

Celebração do 15.º dia do Ano Novo Chinês.

31/3/2015 $ 1,500.00 “食物安全你要知”問答比賽。

Concurso de perguntas e respostas sobre a 

segurança alimentar.
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澳門街坊會聯合總會綠楊長者日間護理中心 31/3/2015 $ 2,500.00 “母”愛無限。

Actividade de celebração do Dia da Mãe 

«Amor de mãe ilimitado».

澳門街坊會聯合總會青頤長者綜合服務中心 31/3/2015 $ 2,000.00 “美化青洲山”彩繪藝術工房。

Workshop de desenho a cores para embele-

zamento da Ilha Verde.

31/3/2015 $ 3,000.00 青洲競技挑戰日。

Actividade comunitária «Jogos desportivos 

na Ilha Verde».

隨緣音樂協會 8/4/2015 $ 3,000.00 隨緣迎夏演唱會。

Concerto de boas-vindas ao Verão.

澳門供應商聯合會

Associação da União dos Fornecedores de Macau

31/3/2015 $ 25,000.00 食品安全法嘉年華會。

Festa sobre a Lei de Segurança Alimentar.

澳門道和粵劇曲藝會 2/3/2015 $ 3,000.00 道和慶元宵折子戲欣賞會。

Concerto de ópera cantonense, em celebra-

ção do 15.º dia do Ano Novo Chinês.

澳門粵韻春華粵劇曲藝會 5/5/2015 $ 3,000.00 粵韻展華章戲曲晚會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門星輝歌舞文化協會

Associação Cultural de Canção e Dança Seng 

Fai de Macau

8/4/2015 $ 3,000.00 星輝閃耀迎夏日演唱會。

Concerto de boas-vindas ao Verão.

澳門粵韻新聲粵劇曲藝會 27/4/2015 $ 3,000.00 珠海粵韻濠江情文藝演唱會。

Espectáculo de ópera cantonense de artis-

tas de Zhuhai e Macau.

澳門粵韻春暉粵劇曲藝會 5/5/2015 $ 3,000.00 粵韻春暉戲曲演唱會。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門亞洲音樂協會 5/5/2015 $ 3,000.00 粵韻今宵再匯濠江演唱會。

Espectáculo de ópera cantonense em Macau 

2015.

新聲樂歌藝協會 2/3/2015 $ 1,691.70 新聲歡樂樂悠悠音樂晚會。

Dia de confraternização comemorativo do 

Ano Novo Chinês.

澳門樂隊展藝協會

Associação dos Desenvolvimentos Artístico 

das Bandas de Macau

2/3/2015 $ 3,000.00 白色情人節音樂會。

Concerto, em celebração do White Day.

澳門至友協會

Melhores Amigos Associação de Macau

27/4/2015 $ 1,104.60 市民聯誼活動。

Actividade de confraternização com cida-

dãos de Macau.

二零一五年七月十四日於民政總署

管理委員會主席 黃有力

（是項刊登費用為 $23,540.00）

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 14 de 
Julho de 2015.

O Presidente do Conselho de Administração, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 23 540,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada no átrio da Divisão 
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Eco-
nomia, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 6.º andar, 
Edifício Banco Luso Internacional, a lista provisória do candi-
dato ao concurso comum, de acesso, documental, condiciona-
do, para o preenchimento de um lugar de técnico especialista 
principal, 1.º escalão, na área de informática, da carreira de 
técnico do quadro do pessoal desta Direcção de Serviços, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 17 de Junho de 
2015, nos termos definidos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos).

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 13 de Julho de 
2015.

O Director dos Serviços, substituto, Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de ad-
junto-técnico, provido em regime de contrato além do quadro 
do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 16, II Série, de 22 de Abril de 2015:

Candidato aprovado: valores

Ho Sin Ieng ...........................................................................78,72

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
o candidato pode interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Lam Yik Kiu, técnica superior de 1.ª classe.

Vogais: U Pui Lin, inspectora assessora; e

Cheng Iok U, adjunto-técnico especialista da DSI.

經 濟 局

公 告

為填補經濟局編制內人員技術員職程第一職階首席特級技

術員（資訊範疇）一缺，經於二零一五年六月十七日第二十四期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制

性普通晉級開考的公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，准考人臨

時名單張貼在南灣羅保博士街一至三號（澳門國際銀行大廈）六

樓經濟局行政暨財政處大堂。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十三日於經濟局

代局長 戴建業

（是項刊登費用為 $989.00）

財 政 局

名 單

財政局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階一等技術輔導員一缺，經二零一五年四月二十二日第十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進

行普通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

何倩凝 ............................................................................. 78.72

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年七月九日經濟財政司司長批示確認）

二零一五年七月二日於財政局

典試委員會：

主席：一等高級技術員 林奕翹

委員：顧問督察 余佩蓮

   特級技術輔導員（身份證明局） 程玉茹
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財政局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階特級技術輔導員五缺，經二零一五年五月六日第十八期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 韋淑儀 ........................................................................ 83.67

2.º 梁建庭 ........................................................................ 83.00

3.º 梁潔明 ........................................................................ 82.83

4.º 蔡倩紅 ........................................................................ 81.83

5.º 王麗群 ........................................................................ 81.61

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年七月九日經濟財政司司長批示確認）

二零一五年七月六日於財政局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 劉嘉菲

委員：一等高級技術員 林奕翹 

委員（候補）：特級技術輔導員（土地工務運輸局） Olivia

      Noronha Assunção Lau

（是項刊登費用為 $2,525.00）

公 告

為填補經由財政局以編制外合同任用的高級技術員職程

第一職階顧問高級技術員兩缺，經二零一五年六月二十四日第

二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十日於財政局

局長 容光亮

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de cinco lu-
gares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, providos em regime de contrato além do qua-
dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 18, II Série, de 6 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Vai Sok I .........................................................................83,67

2.º Leong Kin Teng .............................................................83,00

3.º Leong Kit Meng.............................................................82,83

4.º Choi Sin Hong................................................................81,83

5.º Wong Lai Kuan ..............................................................81,61

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 6 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Lao Ka Fei, técnica superior assessora principal.

Vogal: Lam Yik Kiu, técnica superior de 1.ª classe.  

Vogal suplente: Olivia Noronha Assunção Lau, adjunta-
-técnica especialista da DSSOPT.

(Custo desta publicação $ 2 525,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício 
«Finanças», 14.º andar, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de dois lugares de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, providos em regime de 
contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, 
de 24 de Junho de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 10 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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為填補經由財政局以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階首席技術輔導員七缺，經二零一五年七月一日第二十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進

行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人

臨時名單已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政局大樓十四

樓財政局之行政暨財政處內以供查閱。 

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十四日於財政局

局長 容光亮    

（是項刊登費用為 $1,732.00）

統 計 暨 普 查 局

名 單

統計暨普查局為填補人員編制統計範疇特別制度職程之第

一職階特級統計技術員一缺，經於二零一五年五月二十七日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限

制的方式進行普通晉級開考的招考公告。現公布應考人最後成

績名單如下：

合格應考人： 分

陳自華 ............................................................................. 83.1

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴

願。

（經經濟財政司司長於二零一五年七月六日的批示確認）

二零一五年六月三十日於統計暨普查局

典試委員會：

主席：統計暨普查局首席顧問高級技術員 梁傑雄

委員：統計暨普查局首席顧問高級技術員 謝順利

   行政公職局一等翻譯員 Gaspar Garcia

（是項刊登費用為 $1,292.00）

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício 
«Finanças», 14.º andar, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de sete lugares de adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico, providos em regime de 
contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, 
de 1 de Julho de 2015. 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado. 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 14 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico de estatística especialista, 1.º escalão, da carreira 
de regime especial na área de estatística do quadro de pessoal 
da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 21, II 
Série, de 27 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Chan Chi Wa ....................................................................... 83,1

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 6 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 30 de Ju-
nho de 2015.

O Júri:

Presidente: Leong Kit Hong, técnico superior assessor prin-
cipal da DSEC.

Vogais: Che Seng Lei, técnico superior assessor principal da 
DSEC; e

Gaspar Garcia, intérprete-tradutor de 1.ª classe dos SAFP.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)
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統計暨普查局為填補編制外合同技術輔助人員組別的第一

職階特級普查暨調查員四缺，經於二零一五年五月二十七日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限

制的方式進行普通晉級開考的招考公告。現公布應考人最後成

績名單如下：

合格應考人： 分

1.º 梁皓婷 .................................................................... 82.6 a）

2.º 李佩華 .................................................................... 82.6 a）

3.º 陳玉霞 .................................................................... 82.6

4.º 林偉豪 .................................................................... 82.1

a）公職年資較長

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴

願。

（經經濟財政司司長於二零一五年七月九日的批示確認）

二零一五年七月一日於統計暨普查局

典試委員會：

主席：統計暨普查局特級技術員 雷影池

委員：統計暨普查局首席特級普查暨調查員 林綺琪

   海關首席技術輔導員 唐潔芳

統計暨普查局為填補編制外合同技術輔助人員組別的第

一職階首席技術輔導員一缺，經於二零一五年五月二十七日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限

制的方式進行普通晉級開考的招考公告。現公布應考人最後成

績名單如下：

合格應考人： 分

吳加偉 ............................................................................. 81.9

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴

願。

（經經濟財政司司長於二零一五年七月九日的批示確認）

二零一五年七月六日於統計暨普查局

典試委員會：

主席：統計暨普查局首席顧問高級技術員 高展文

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de agente de censos e inquéritos especialista, 1.º esca-
lão, do grupo de pessoal técnico de apoio, em regime de con-
trato além do quadro da Direcção dos Serviços de Estatística 
e Censos, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, de 
27 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leong Hou Teng ......................................................... 82,6 a)

2.º Lei Pui Wa ................................................................... 82,6 a)

3.º Chan Iok Ha ................................................................ 82,6 

4.º Lam Wai Hou .............................................................. 82,1

a) Maior antiguidade na função púbica.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 1 de Julho de 
2015. 

O Júri:

Presidente: Loi Ieng Chi, técnica especialista da DSEC.

Vogais: Lam Bernadette I Kei, agente de censos e inquéritos 
especialista principal da DSEC; e

Tong Kit Fong, adjunta-técnica principal do SA.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico de apoio, em regime de contrato além do quadro da 
Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 21, II Série, de 27 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Ng Ka Wai ........................................................................... 81,9

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 6 de Julho 
de 2015. 

O Júri:

Presidente: Kou Chin Man, técnico superior assessor princi-
pal da DSEC.
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委員：統計暨普查局特級技術員 余穎思

   民政總署首席技術輔導員 王瑾

（是項刊登費用為 $2,456.00）

勞 工 事 務 局

名 單

勞工事務局通過以審查文件方式，為編制外合同任用的人員

進行技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員一缺的限制性晉

級普通開考公告已於二零一五年五月十三日在《澳門特別行政區

公報》第十九期第二組內公佈，現根據八月八日第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第五款

規定，公佈最後成績名單。

合格應考人： 分

何建霞 ............................................................................. 82.50

備註：

按照上述行政法規第二十八條規定，投考人可在本名單公佈

之日起十個工作日期間向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年七月九日經濟財政司司長批示認可） 

二零一五年七月六日於勞工事務局

典試委員會：

主席：科長 鄭樹行

委員：首席高級技術員 陳嘉豪

 特級技術輔導員 周小娟（身份證明局）

（是項刊登費用為 $1,498.00）

公 告

勞工事務局通過以審查文件方式，為以編制外合同任用的人

員進行高級技術員職程第一職階首席高級技術員五缺的限制性

晉級普通開考公告已於二零一五年六月二十四日在《澳門特別行

政區公報》第二十五期第二組內公佈，現根據八月八日第23/2011

號行政法規規範的《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八

Vogais: Yu Wing Sze, técnica especialista da DSEC; e

Wong Kan, adjunta-técnica principal do IACM.

(Custo desta publicação $ 2 456,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Torna-se público, nos termos do n.º 5 do artigo 27.º do «Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», estipulado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, a lista 
classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lu-
gar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, para o pessoal provido em regime de contrato 
além do quadro da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II 
Série, de 13 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Ho Kin Ha ............................................................................82,50

Nota:

Nos termos do artigo 28.º do supracitado regulamento admi-
nistrativo, o candidato pode interpor recurso da presente lista 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no pra-
zo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 6 de 
Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheang Su Hang, chefe de secção.

Vogais: Chan Ka Hou, técnico superior principal; e

Chao Sio Kun, adjunto-técnico especialista da Direcção dos 
Serviços de Identificação.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», de 8 de Agosto, se encontra afixada, na 
Divisão Administrativa e Financeira desta Direcção de Serviços, 
sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, 
Edifício «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, bem como publi-



N.º 29 — 22-7-2015 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13673

條第三款規定，將投考人臨時名單張貼於澳門馬揸度博士大馬

路221-279號先進廣場大廈二樓本局行政財政處及上載本局內聯

網。

按照上述行政法規第十八條第五款規定，該名單視為確定名

單。

二零一五年七月十四日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,057.00）

勞工事務局根據八月三日第14/2009號法律《公務人員職程

制度》及八月八日第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，現以審查文件方式，為勞工事務局編制人

員進行技術輔助人員職程第一職階首席特級技術輔導員一缺的

限制性晉級普通開考。

上述開考通告張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進

廣場大廈二樓本局行政財政處內，並於本局及行政公職局網頁內

公佈，而遞交投考報名表之期限為十日，由本公告公佈於《澳門

特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計。

二零一五年七月十四日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,057.00）

博 彩 監 察 協 調 局

名 單

博彩監察協調局為填補編制外合同人員第一職階首席特級

督察一缺，經於二零一五年五月二十七日第二十一期《澳門特別

行政區公報》第二組公佈以文件審閱、有限制的方式進行普通晉

升開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

cada na intranet destes Serviços, a lista provisória dos candidatos 
ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de cinco lugares de técnico superior princi-
pal, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do pessoal pro-
vido em regime de contrato além do quadro da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais, cujo anúncio de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 25, II Série, de 24 de Junho de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 14 de 
Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
da carreira de técnico de apoio, para o pessoal do quadro da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos», de 3 de Agosto, e no Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», de 8 de Agosto.

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira destes Serviços, sita na 
Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifí-
cio «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, e publicado nas páginas 
electrónicas destes Serviços e da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública, sendo o prazo para a apresen-
tação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 14 de 
Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Lista

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de inspector especialista principal, 1.º escalão, provi-
do em regime de contrato além do quadro do pessoal da Direc-
ção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 21, II Série, de 27 de Maio de 2015:
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合格應考人： 分

Alexandre Lei ............................................................... 80.00

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內提起訴願。

（經二零一五年七月九日經濟財政司司長的批示確認）

二零一五年七月六日於博彩監察協調局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 殷銥敏

正選委員：首席高級技術員 伍安璐

  文化局一等高級技術員 盧鴻偉

（是項刊登費用為 $1,390.00）

澳 門 金 融 管 理 局

通 告

第010/2015-AMCM號通告

按照十月十八日第58/99/M號法令第七十六條之規定，現公

佈下列實體已獲許可在澳門特別行政區經營“離岸”業務：

一、離岸金融機構

BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構

儲金行股份有限公司澳門離岸分支機構

二、離岸商業及輔助服務機構（已於上期公布的除外）

（一）二零一五年一月至六月獲許可之機構

1. 匯達澳門離岸商業服務有限公司

（二）二零一五年一月至六月獲批准更改公司商業名稱之機

構

1. 樂瑞環球（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：隆成環球（澳門離岸商業服務）有限公司

Candidato aprovado:  valores

Alexandre Lei ......................................................................80,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua pu-
blicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Julho de 2015).

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 6 de Ju-
lho de 2015.

O Júri:

Presidente: Ian I Man, técnico superior assessor da DICJ.

Vogais efectivos: Ng On Lou, técnico superior principal da 
DICJ; e

Lou Hong Wai, técnico superior de 1.ª classe do IC. 

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Aviso

Aviso n.º 010/2015-AMCM

Para efeitos do disposto no artigo 76.º do Decreto-Lei n.º 58/99/M, 
de 18 de Outubro, torna-se público as seguintes entidades que 
se encontram autorizadas a praticar as actividades «offshore» 
na Região Administrativa Especial de Macau:

I. Instituições financeiras «offshore»

Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau

Caixa Geral de Depósitos, S.A. — Sucursal Offshore de Macau

II. Instituições de serviços comerciais e auxiliares (não in-
cluindo as instituições publicadas no aviso anterior)

i. Instituição autorizada de Janeiro a Junho de 2015

1. Wintax Comercial Offshore de Macau Limitada

Wintax Macao Commercial Offshore Company Limited

ii. As companhias foram autorizadas para alterar as suas fir-
mas durante o período de Janeiro a Junho de 2015:

1. Dorel Global (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Dorel Global (Macau Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por Lerado Global (Comercial 
Offshore de Macau) Limitada, em inglês, Lerado Global (Macao 
Commercial Offshore) Limited)
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2. 騰駿澳門離岸商業服務有限公司

原名為：達豐紡織澳門離岸商業服務有限公司

3. 奧士聯（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：慶業（澳門離岸商業服務）有限公司

4. 賽輝環球（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：Opio澳門離岸商業服務有限公司

5. 儲德國際（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：青山澳門離岸商業服務有限公司

6. 商億（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：希堅信（澳門離岸商業服務）有限公司

（三）二零一五年一月至六月取消許可證之機構

1. 產力科技（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一五年二月十二日）

2. 美芬（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一五年四月一日）

3. 卡萊美貿易（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一五年四月一日）

4. 新進科技（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一五年四月八日）

2. Rise Smart Comercial Offshore de Macau Limitada

Rise Smart Macao Commercial Offshore Limited

(Anteriormente conhecido por Tai Fung Têxteis Comercial 
Offshore de Macau Limitada, em inglês, Tai Fung Textiles Macao 
Commercial Offshore Limited)

3. OSA China (Comercial Offshore de Macau) Limitada

OSA China (Macao Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por Winnitex (Comercial Offshore 
de Macau) Limitada, em inglês, Winnitex (Macao Commercial 
Offshore) Limited)

4. CFL Global (Comercial Offshore de Macau) Limitada

CFL Global (Macao Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por Opio Comercial Offshore de 
Macau Limitada, em inglês, Opio Macao Commercial Offshore 
Limited)

5. Chude Internacional (Comercial Offshore de Macau) Li-
mitada

Chude International (Macao Commercial Offshore) Limited

 (Anteriormente conhecido por Castle Comercial Offshore 
de Macau Limitada, em inglês, Castle Macao Commercial 
Offshore Limited)

6. Shayne (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Shayne (Macao Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por Hilkinson (Comercial 
Offshore de Macau) Limitada, em inglês, Hilkinson (Macao 
Commercial Offshore) Limited)

iii. Autorizações que foram revogadas durante o período de 
Janeiro a Junho de 2015:

1. Capital Equipamento Tecnologia (Comercial Offshore de 
Macau) Limitada

Capital Equipment (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 12 de Fevereiro de 2015)

2. Mayfront (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Mayfront (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 1 de Abril de 2015)

3. Comercial Colourmix (Comercial Offshore de Macau) Li-
mitada

Colourmix Trading (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 1 de Abril de 2015) 

4. Surface Mount Tecnologia (Comercial Offshore de Macau) 
Limitada

Surface Mount Technology (Macao Commercial Offshore) 
Limited

(Data de cancelamento: 8 de Abril de 2015) 
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5. 偉易達（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一五年四月八日）

6. AP Procurement澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一五年四月八日）

7. 捷聯發展澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一五年五月二十二日）

8. 北豐澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一五年六月十五日）

9. 華粵有限公司——澳門離岸商業服務

（取消日期：二零一五年六月二十六日）

二零一五年七月十五日於澳門金融管理局

行政委員會：

委員：丁連星

 尹先龍

（是項刊登費用為 $4,694.00）

5. VTech (Comercial Offshore de Macau) Limitada

VTech (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 8 de Abril de 2015)

6. AP Procurement Comercial Offshore de Macau Limitada

AP Procurement Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 8 de Abril de 2015)

7. Chat Union Desenvolvimento Comercial Offshore de Macau 
Limitada

Chat Union Development Macao Commercial Offshore 
Limited

(Data de cancelamento: 22 de Maio de 2015)

8. Pac-Fung Comercial Offshore de Macau Limitada

Pac-Fung Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 15 de Junho de 2015)

9. Wah Yuet Limitada — Comercial Offshore de Macau

Wah Yuet Company Limited — Macao Commercial Offshore

(Data de cancelamento: 26 de Junho de 2015)

Autoridade Monetária de Macau, aos 15 de Julho de 2015.

Pel’O Conselho de Administração:

Anselmo Teng, presidente.

Wan Sin Long, administrador.

(Custo desta publicação $ 4 694,00)
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工 商 業 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關對私人和私

人機構給予財政資助，工商業發展基金現公佈二零一五年第二季

度獲津貼的名單：

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL 

E DE COMERCIALIZAÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento 
Industrial e de Comercialização publicar a lista dos apoios fi-
nanceiros concedidos  no 2.º trimestre do ano 2015:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門女企業家商會

Associação de Empresárias de Macau

1/4/2015 $ 380,000.00 資助製作《澳門特色店舖指南2015》部份活動經

費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a elaboração da «Guia de Lojas 

Peculiares de Macau 2015».

1/6/2015 $ 230,000.00 資助製作《創業訊息2015》部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a elaboração das «Informações 

sobre o início de negócios 2015».

19/6/2015 $ 119,000.00 資助舉辦「第九屆澳門特色光榮榜——麵舖評

選」部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização de uma 

cerimónia de entrega de prémios para as lojas 

de fitas de massa.

澳門會議展覽業協會

Associação de Convenções e Exposições de 

Macau

1/4/2015 $ 8,130,000.00 資助舉辦《活力澳門推廣週．湖南長沙》部份活

動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a realização do «Dynamic Ma-

cao Promotion Week — Changsha de Hunan».

18/6/2015 $ 8,130,000.00 資助舉辦《活力澳門推廣週．山西太原》部份活

動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a realização do «Dynamic Macao 

Promotion Week — Taiyuan de Shanxi».

中國澳門——亞太拉美再生能源產業研發中

心

Macau, China — Centro para o Estudo e 

Desenvolvimento da Indústria das Energias 

Renováveis entre Ásia-Pacífico e América 

Latina

13/4/2015 $ 26,416.00 資助參加「2015年澳門國際環保合作發展論壇及

展覽」部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a participação do «Fórum e Expo-

sição Internacional de Cooperação Ambiental 

de Macau 2015 (MIECF)».

澳門東盟國際商會

Associação Comercial Internacional de 

ASEAN de Macau

30/4/2015 $ 52,960.00 資助舉辦「2015年越南商務考察團」部份活動經

費。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com as actividades realizadas pela 

comitiva empresarial que desloca ao Vietnam 

em 2015.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門中區南區工商聯會

Federação da Indústria e Comércio de Macau 

Centro e Sul Distritos

7/5/2015 $ 976,000.00 資助開展「2015年度澳門中小商戶支援中心」部

份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o desenvolvimento do «Centro 

de Apoio a Pequenas e Médias Empresas de 

Macau», em 2015.

7/5/2015 $ 1,000,000.00 資助舉辦「情迷澳門街 感受舊城區」2015年第一

期宣傳推廣計劃部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com a organização do plano pu-

blicitário e promocional das actividades de 

animação das Zonas Antigas de Macau — 1.ª 

prestação de 2015.

澳門離島工商業聯合會

Federação Industrial e Comercial das Ilhas 

de Macau

7/5/2015 $ 600,000.00 資助開展「2015年度離島中小商戶服務中心」部

份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o desenvolvimento do «Centro 

de Serviços a Pequenas e Médias Empresas 

das Ilhas», em 2015. 

澳門金業同業公會

Associação das Ouriversarias de Macau

8/5/2015 $ 48,000.00 資助參加「第19屆神戶國際珠寶展（IJK2015）」

部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a participação na «19.ª Feira In-

ternacional de Joalharia de Kobe (IJK2015)».

澳門跨境汽車貨運從業員協會

Associação de Transportes de Mercadoria 

Além Fronteira — Macau

13/5/2015 $ 592,440.00 資助開展「定期貨運班車」第十一期部份活動經

費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a criação de serviços regulares 

de transporte rodoviário de mercadorias — 

Décima primeira prestação.

澳門電腦商會

Associação Comercial de Computador de 

Macau

21/5/2015 $ 35,100.00 資助參加「台北國際電腦展COMPUTEX TAI-

PEI」部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com a participação no «COMPU-

TEX TAIPEI».

澳門中華總商會

Associação Comercial de Macau

21/5/2015 $ 19,500.00 資助參加「第四屆世界工商領袖（昆山）大會」及

「第四屆中國（昆山）品牌產品進口交易會」部份

活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a participação no «4th World Busi-

ness Leaders Conference (Kunshan)» e «China 

(Kunshan) Brand P roducts I mpor t Expo 

2015».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門展貿協會

Associação de Comércio e Exposições de 

Macau

10/6/2015 $ 464,532.50 資助籌辦「2015期CEM CHINA註冊會展經理

課程」澳門班部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a organização do curso de for-

mação «China Certified Exhibition Manage-

ment 2015».

澳門廣告商會

Associação das Companhias e Serviços de 

Publicidade de Macau

10/6/2015 $ 75,000.00 資助組織及舉辦「2015意大利米蘭世博考察團」

部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a organização e realização das 

actividades de visita de estudo ao «Expo Milan», 

na Itália.

澳門旅遊零售服務業總商會

Associação de Retalhistas e Serviços de Tu-

rismo de Macau

19/6/2015 $ 74,200.00 資助舉辦2015澳門購物節籌委會赴泰國“A ma-

zing Thailand Grand Sales 2015”考察部份活動

經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com as actividades realizadas pela 

Comissão Organizadora do Festival de Com-

pras de Macau na participação de «Amazing 

Thailand Grand Sales 2015», na Tailândia.

澳門電貿股份限公司

Transferência Electrónica de Dados — Macau 

EDI VAN, S.A.

18/6/2015 $ 4,368,000.00 發放財政資助。

Concessão de apoio financeiro.

鄭忠記海產凍肉有限公司

Companhia de Mariscos e Carnes Congelados 

Cheang Chong Kei, Limitada

12/12/2014  $ 7,809.30 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

好利安製藥科學股份有限公司

Hovione Farmaciência S.A.

12/12/2014  $ 4,974.11 同上。

Idem.

數碼寶股份有限公司

Smartable, S.A.

12/12/2014  $ 183,597.35 同上。

Idem.

勝生企業有限公司

Seng San, Comércio e Indústria, Limitada

12/12/2014  $ 56,319.52 同上。

Idem.

首恆投資有限公司

Companhia de Investimento Sao Hang Limita-

da

12/12/2014  $ 11,056.58 同上。

Idem.

僑光集團有限公司

Chiao Kuang Group Limited

12/12/2014  $ 6,805.48 同上。

Idem.

AA旅遊有限公司

AA Turismo Limitada

12/12/2014  $ 104,497.27 同上。

Idem.

匠心網絡印刷廠有限公司

Tipografia e Rede Unique, Lda.

12/12/2014  $ 21,831.52 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

凱權貿易有限公司

Agência Comercial Seapower (Importação 

e Exportação), Limitada

12/12/2014  $ 58,721.47 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

CE 有限公司

CE Lda.

12/12/2014  $ 9,818.94 同上。

Idem.

陳衡記

Chan Hang Kei

12/12/2014  $ 270,983.81 同上。

Idem.

恒豐行（澳門）有限公司

Hang Fong Hong (Macau) Limitada

12/12/2014  $ 10,065.30 同上。

Idem.

殷理基飲食品有限公司

HN — Produtos Alimentares, Limitada

12/12/2014  $ 14,212.33 同上。

Idem.

足康樂按摩中心

Chok Hong Lok

12/12/2014  $ 10,050.77 同上。

Idem.

明德行

Meng Tak Hong

12/12/2014  $ 64,897.41 同上。

Idem.

宏東建築工程有限公司

Wang Tong ─ Companhia de Construção e 

Engenharia, Limitada

12/12/2014  $ 124,132.44 同上。

Idem.

利基通訊控股有限公司

Lei Kei Telecomunicação Gestão de Partici-

pações Limitada

12/12/2014  $ 31,073.06 同上。

Idem.

卓越科技有限公司

Companhia de Tecnologia Informática Excel, 

Limitada

12/12/2014  $ 16,600.55 同上。

Idem.

漢基物業投資有限公司

Hon Kei ─ Investimento Imobiliário, Limitada

12/12/2014  $ 37,785.39 同上。

Idem.

昌得利傢俬 12/12/2014  $ 9,517.81 同上。

Idem.

香港森美廚櫃（澳門）有限公司

Companhia de Equipamentos de Cozinha 

Sam Mei de Hong Kong (Macau), Limitada

12/12/2014  $ 11,214.04 同上。

Idem.

寰澳有限公司

Worldmac Lda.

12/12/2014  $ 32,576.94 同上。

Idem.

美新國際有限公司

Maysun Internacional Limitada

12/12/2014  $ 32,830.14 同上。

Idem.

新永新有限公司

New Veng San Lda.

12/12/2014  $ 23,837.54 同上。

Idem.

吳氏建築顧問有限公司

Companhia de Consultoria de Arquitectura 

In Limitada

12/12/2014  $ 25,235.24 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

東方Ｘ光檢驗有限公司

Centro de Radiologia Oriental Lda.

12/12/2014  $ 14,003.42 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

合益米行

Hap Iec Mai Hong

12/12/2014  $ 15,492.01 同上。

Idem.

建鵬建築工程有限公司

Companhia de Construção e Engenharia 

Kin Pang Limitada

12/12/2014  $ 14,301.37 同上。

Idem.

利富製衣廠有限公司

Fábrica de Artigos de Vestuário Lee Fu, 

Limitada

12/12/2014  $ 26,846.29 同上。

Idem.

瑞興傢俬中心

Centro de Mobílias Shui Heng

12/12/2014  $ 31,680.06 同上。

Idem.

諾安醫療服務有限公司

Serviços Clínicos e Cuidados de Saúde P & P 

Limitada

12/12/2014  $ 36,673.97 同上。

Idem.

明興裝修工程有限公司

Companhia de Decorações e Obras Meng 

Heng Limitada

12/12/2014  $ 16,794.52 同上。

Idem.

多娜美容中心

Dola Beauty Centre

12/12/2014  $ 51,099.55 同上。

Idem.

鼎力（澳門）工程有限公司

Sociedade de Engenharia Teng Lek (Macau), 

Limitada

12/12/2014  $ 20,576.48 同上。

Idem.

梁金玲建築商

Construtor Civil Leong Kam Leng

12/12/2014  $ 13,268.19 同上。

Idem.

東平國際投資有限公司

Companhia de Investimento Internacional 

Tong Peng Limitada

12/12/2014  $ 21,205.48 同上。

Idem.

創利飲食集團有限公司

Creat Fortune Restauração (Grupo) Limi-

tada

12/12/2014  $ 19,942.91 同上。

Idem.

恆豐食品廠有限公司

Fábrica de Alimentos Hang Fong Limitada

12/12/2014  $ 12,452.06 同上。

Idem.

祺積貿易投資有限公司

Sociedade de Importação — Exportação e 

Investimento Kei Chek, Limitada

12/12/2014  $ 22,123.28 同上。

Idem.

通發專業滅蟲有限公司

Controlo de Peste Profissional Tong Fat Lda.

12/12/2014  $ 10,916.45 同上。

Idem.

中澳旅行社有限公司

Chong Ou Agência de Viagens e Turismo, 

Limitada

12/12/2014  $ 14,770.70 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

栢利傢俬中心

Mobílias Pak Lei

12/12/2014  $ 31,547.64 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

濠光傳媒有限公司

Netvision Media Lda.

12/12/2014  $ 17,189.73 同上。

Idem.

億盛集團發展有限公司

Companhia de Desenvolvimento Iek Seng 

Grupo Limitada

12/12/2014  $ 31,728.16 同上。

Idem.

余榮記餐飲有限公司

U Veng Kei Restaurante Companhia Limi-

tada

12/12/2014  $ 52,455.28 同上。

Idem.

閩建建築工程有限公司

Companhia de Obras de Construção Man 

Kin Limitada

12/12/2014  $ 38,848.98 同上。

Idem.

順記魚欄

Son Kei Lan de Peixe

12/12/2014  $ 13,406.25 同上。

Idem.

南澳物業管理有限公司

Companhia de Administração de Proprie-

dades Nam Ou, Limitada

12/12/2014  $ 19,352.31 同上。

Idem.

信誠清潔物業管理有限公司

Companhia de Administração Propriedades 

e Serviços Limpeza New Trust Limitada

12/12/2014  $ 13,960.04 同上。

Idem.

戴氏集團有限公司

Empresa de Tai Grupo Lda

12/12/2014  $ 13,076.03 同上。

Idem.

朗濠工程有限公司

Leong Hou Engenharia, Limitada

12/12/2014  $ 12,785.15 同上。

Idem.

全記麵家

Oficina de Massa de Farinha Chun Kei

12/12/2014  $ 27,927.44 同上。

Idem.

智濠摩打水泵行

Motor e Bomba de Água Chi Hou

12/12/2014  $ 11,926.08 同上。

Idem.

均安化工股份有限公司

Companhia de Produtos Químicos Kwan 

On, Limitada

12/12/2014  $ 24,029.22 同上。

Idem.

敏達工程有限公司

Construções e Obras Públicas Min Da, Limita-

da

12/12/2014  $ 10,351.84 同上。

Idem.

百變工作室有限公司

Estúdio Mágica Limitada

12/12/2014  $ 26,974.89 同上。

Idem.

數碼色彩廣告製作有限公司

Companhia de Produção e Promoção de 

Publicidade Digital Color Limitada

12/12/2014  $ 23,356.18 同上。

Idem.
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禮記餅家有限公司

Pastelaria Lai Kei Limitada

12/12/2014  $ 25,660.32 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

瑞祥工程 12/12/2014  $ 18,199.61 同上。

Idem.

泰豐酒店用品供應有限公司

Tai Fung Fornecimento de Artigos Hoteleiros 

Limitada

12/12/2014  $ 11,558.23 同上。

Idem.

成龍工程有限公司

Companhia de Construção & Engenharia 

Shing Lung, Limitada

12/12/2014  $ 62,861.54 同上。

Idem.

比斯（澳門）有限公司

Espaço (Macau) Limitada

12/12/2014  $ 9,848.50 同上。

Idem.

隆豐（澳門）製衣廠有限公司

Fábrica de Artigos de Vestuário Long Fung 

(Macau) Limitada

12/12/2014  $ 28,627.22 同上。

Idem.

亞洲咖啡貿易有限公司

Café Ásia, Importação e Exportação, Limi-

tada

12/12/2014  $ 23,410.11 同上。

Idem.

晉賢匯發展有限公司

CIW Desenvolvimento Companhia Limitada

12/12/2014  $ 37,343.85 同上。

Idem.

錦星物業投資有限公司

Companhia de Investimento Predial Kam 

Xing Limitada

12/12/2014  $ 9,517.83 同上。

Idem.

旗艦餐飲管理有限公司

King Ship Gestão de Comes e Bebes Lda.

12/12/2014  $ 26,255.71 同上。

Idem.

浩鵬建築裝修工程 12/12/2014  $ 15,466.67 同上。

Idem.

莎瓦（澳門）有限公司 12/12/2014  $ 34,450.68 同上。

Idem.

岩風味料理

Estabelecimento de Comidas Pedregulho

12/12/2014  $ 11,552.51 同上。

Idem.

Eureka Production House 12/12/2014  $ 11,704.47 同上。

Idem.

百路達自動車租賃有限公司

Agência de Aluguer Automóveis Burgeon 

Limitada

12/12/2014  $ 19,396.57 同上。

Idem.

卓科數碼系統通訊有限公司

DC Sistemas Digital Comunicações Limitada

12/12/2014  $ 62,990.87 同上。

Idem.

安永廣告及策劃

On’s Advertising & Marketing

12/12/2014  $ 31,261.32 同上。

Idem.
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振威工程有限公司

Companhia de Engenharia Zenway, Limitada

12/12/2014  $ 16,861.88 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

騰建工程有限公司

Companhia de Engenharia Trend Lda.

12/12/2014  $ 13,061.83 同上。

Idem.

奈佳工業有限公司

Nai Ja Indústrias Limitada

12/12/2014  $ 8,440.91 同上。

Idem.

奧斯卡裝修工程

Decoração Aosika

12/12/2014  $ 12,483.01 同上。

Idem.

東威（澳門）有限公司 12/12/2014  $ 17,619.87 同上。

Idem.

美樂美藝苑

Centro Cultural Felicidade Eterna

12/12/2014  $ 26,814.13 同上。

Idem.

易發信廣告製作（澳門）有限公司

Efficient Produções e Publicidade (Macau) 

Companhia Limitada

12/12/2014  $ 19,336.37 同上。

Idem.

柏力高建築置業工程有限公司

Companhia de Construção e Obras de En-

genharia Peco, Lda.

12/12/2014  $ 23,985.49 同上。

Idem.

忠信機電工程有限公司

Companhia de Engenharia Eléctrica e Me-

cânica Chong Son Limitada

12/12/2014  $ 24,397.83 同上。

Idem.

昭日旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo Chiu Iat, 

Limitada

12/12/2014  $ 13,644.77 同上。

Idem.

德順軒四季海鮮火鍋有限公司

De Shun Xuan Si Ji Fondue de Mariscos 

Limitada

12/12/2014  $ 27,317.35 同上。

Idem.

富利消防工程有限公司

Companhia de Engenharia de Protecção de 

Incêndios Fu Lei Limitada

12/12/2014  $ 167,547.59 同上。

Idem.

立義投資發展有限公司

Lap I Investimento e Desenvolvimento Li-

mitada

12/12/2014  $ 15,799.26 同上。

Idem.

利成建築工程有限公司

Lei Seng — Construções, Limitada

12/12/2014  $ 21,452.22 同上。

Idem.

國俊建築工程 12/12/2014  $ 21,291.09 同上。

Idem.

金塔食品有限公司

Companhia de Alimento Golden Tower 

Limitada

12/12/2014  $ 56,183.90 同上。

Idem.
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佳怡物業代理

Agência Predial Kai I

12/12/2014  $ 34,015.06 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

長江基礎有限公司

Fundações Chang Jiang, Limitada

12/12/2014  $ 25,379.57 同上。

Idem.

家銘國際發展有限公司

Companhia Internacional de Desenvolvi-

mento Carmen Limitada

12/12/2014  $ 48,356.17 同上。

Idem.

星火集團國際有限公司

Companhia Internacional Estrela Grupo, 

Limitada

12/12/2014  $ 20,157.53 同上。

Idem.

勵聲燈光音響科技有限公司

Lei Sound — Companhia de Tecnologia de 

Audio e Iluminação Limitada

12/12/2014  $ 32,545.66 同上。

Idem.

Z儷人行有限公司

Companhia de Z Beauty Limitada

12/12/2014  $ 20,157.53 同上。

Idem.

新聯貿易有限公司

Sun Union — Companhia de Importação e 

Exportação, Limitada

12/12/2014  $ 6,313.51 同上。

Idem.

蕃茄屋美食

Estabelecimento de Comidas Café de Novo 

Tomato

12/12/2014  $ 13,703.19 同上。

Idem.

柏利梳化裝修工程

Pak Lei Sofa Decoration Engineering

12/12/2014  $ 16,420.93 同上。

Idem.

桁建工程有限公司

Companhia de Engenharia Hang Kin, Limi-

tada

12/12/2014  $ 13,018.27 同上。

Idem.

種標企業有限公司

Empresa HCB Limitada

12/12/2014  $ 60,890.41 同上。

Idem.

文祝投資有限公司

Companhia de Investimento HMC Limitada

12/12/2014  $ 60,890.41 同上。

Idem.

駿旺建築工程有限公司

Companhia de Construção e Engenharia 

Joint Win, Limitada

12/12/2014  $ 6,349.32 同上。

Idem.

世紀國際旅行社有限公司

Agência de Viagens Século Internacional 

Limitada

12/12/2014  $ 9,399.84 同上。

Idem.

盛隆貿易有限公司

S. Long Comércio Lda.

12/12/2014  $ 29,788.45 同上。

Idem.

華盛國際旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo Wa Seng 

Internacional Limitada

12/12/2014  $ 17,323.06 同上。

Idem.
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智栢斯建築師事務所一人有限公司

G Mais Escritório de Arquitectos Sociedade 

Unipessoal Limitada

12/12/2014  $ 30,232.19 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

派美有限公司

Pai Mei Limitada

12/12/2014  $ 9,769.72 同上。

Idem.

湖南工程設備安裝（澳門）有限公司

Companhia de Engenharia de Instalação de 

Equipamentos Hunan (Macau) Limitada

12/12/2014  $ 10,512.82 同上。

Idem.

SUNPORTER有限公司

Sunporter Lda.

12/12/2014  $ 31,748.15 同上。

Idem.

柱照投資（澳門）有限公司

L S L Investimento (Macau) Limitada

12/12/2014  $ 69,028.01 同上。

Idem.

餃餃鎮餃子專門店一人有限公司

Estabelecimento de Comidas Kao Kao 

Chun, Sociedade Unipessoal Limitada

12/12/2014  $ 10,584.42 同上。

Idem.

意高設計

Design Ego

12/12/2014  $ 49,602.74 同上。

Idem.

祖維達數碼媒體

Jovita Digital Media

12/12/2014  $ 34,041.10 同上。

Idem.

環城投資有限公司

Companhia de Investimento Coloane Limi-

tada

12/12/2014  $ 68,284.84 同上。

Idem.

新益冷氣工程有限公司

Sociedade de Engenharia AR-Condiciona-

do San Yik, Limitada

12/12/2014  $ 69,337.89 同上。

Idem.

龍昌建築工程有限公司

Long Cheong ─ Construções e Engenharia, 

Limitada

12/12/2014  $ 35,365.30 同上。

Idem.

天迪行

Firma Tindy

12/12/2014  $ 40,264.38 同上。

Idem.

文化文具行

Papelaria Man Fa

12/12/2014  $ 32,126.71 同上。

Idem.

思進（澳門）貿易有限公司

Agência Comercial Si Chun (Macau) Lda.

12/12/2014  $ 103,416.21 同上。

Idem.

新華達建築工程有限公司

Companhia de Construção Sun Wa Dak 

Limitada

12/12/2014  $ 34,315.06 同上。

Idem.

檀香山企業有限公司

Tan Heong San — Importação e Exportação, 

Limitada

12/12/2014  $ 14,263.30 同上。

Idem.

中華建築工程有限公司

C H Construção Civil, Limitada

12/12/2014  $ 39,760.27 同上。

Idem.



N.º 29 — 22-7-2015 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13689

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

富迪建築工程有限公司

Fuldy Construção Civil Limitada

12/12/2014  $ 36,057.19 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

振輝建築工程有限公司

Companhia de Construção e Engenharia 

Chan Fai Lda.

12/12/2014  $ 49,573.93 同上。

Idem.

濠江旅行社有限公司

Agência de Viagens Hao Jiang, Limitada

12/12/2014  $ 21,195.42 同上。

Idem.

耀鴻昌餐飲供應有限公司

Companhia de Fornecimento de Comidas e 

Bebidas Iu Hong Cheong Limitada

12/12/2014  $ 44,263.46 同上。

Idem.

澳門恆瑞國際拍賣有限公司

Companhia de Leilão Internacional Hang 

Soi (Macau) Limitada

12/12/2014  $ 28,783.56 同上。

Idem.

宮崎麵飽西餅店

Miyazaki Bakery Shop

12/12/2014  $ 39,613.60 同上。

Idem.

盛隆貿易行

Sing Long Trading

12/12/2014  $ 32,184.92 同上。

Idem.

濠江卷煙廠有限公司

Fábrica de Preparação e Confecção de Ci-

garros Gold Lotus, Limitada

12/12/2014  $ 56,675.50 同上。

Idem.

運通集團有限公司

Sociedade Express Grupo Limitada

12/12/2014  $ 57,584.45 同上。

Idem.

長億建築工程有限公司

Cheung YB Construção e Engenharia Lda.

12/12/2014  $ 35,289.95 同上。

Idem.

莫札特音樂室

Mozart Music

12/12/2014  $ 31,354.12 同上。

Idem.

永藝實業有限公司

Sociedade Comercial e Industrial VN Limi-

tada

12/12/2014  $ 55,512.37 同上。

Idem.

泰安環保回收再造廠有限公司

Fábrica de Reciclagem e de Protecção de 

Ambiente Tai On, Lda.

12/12/2014  $ 76,938.09 同上。

Idem.

尚紀建築設計工程有限公司

Sociedade de Construção e Design Enge-

nharia S.J. Limitada

12/12/2014  $ 11,717.00 同上。

Idem.

新成國際物流有限公司

Sun Shine Internacional Logística Compa-

nhia Limitada

12/12/2014  $ 10,877.17 同上。

Idem.

日恆貿易行

Agência Comercial Iat Hang

12/12/2014  $ 67,129.02 同上。

Idem.
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永豪餐飲管理有限公司

Companhia de Gestão de Restauração 

Weng Hou Lda.

12/12/2014  $ 35,696.34 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

力新汽車用品

Li Sin Qi Che Yong Pin

12/12/2014  $ 51,921.42 同上。

Idem.

興聯建築（澳門）有限公司

Com. de Construção Great Harvest (Macau) 

Lda.

12/12/2014  $ 23,029.54 同上。

Idem.

恒森國際貿易有限公司

Agência Comercial Internacional Hang 

Sam, Limitada

12/12/2014  $ 39,247.00 同上。

Idem.

中華廚具設備（澳門）有限公司

C ompa n h ia de Utensí l ios de C oz i n ha 

Chung Wah (Macau), Limitada

12/12/2014  $ 22,616.62 同上。

Idem.

匠心禮品有限公司

Companhia de Presentes e Prémio U-Unique 

Lda.

12/12/2014  $ 28,001.47 同上。

Idem.

鈞利建業工程有限公司

Companhia de Construção Civil e Enge-

nharia Guan Li, Limitada

12/12/2014  $ 21,564.68 同上。

Idem.

展鵬貿易行

Chin Pang Trading

12/12/2014  $ 11,969.18 同上。

Idem.

中立食品貿易洋行

Chung Lap Foods Trading

12/12/2014  $ 46,434.45 同上。

Idem.

金亮澳門旅運有限公司

Companhia de Viagens e Turismo Kam 

Leung Macau, Limitada

12/12/2014  $ 20,745.52 同上。

Idem.

澳門壹建建築有限公司

Companhia de Construção Um Kin, Limi-

tada

12/12/2014  $ 121,899.33 同上。

Idem.

盛意國際餐飲有限公司

Companhia de Alimentos e Bebidas Sincere 

Internacional Limitada

12/12/2014  $ 29,891.09 同上。

Idem.

黃業雄蔡韻璇建築設計有限公司

Companhia de Arquitectura JWCC Limitada

12/12/2014  $ 47,632.77 同上。

Idem.

恒星數碼冲印

Foto Hang Seng

12/12/2014  $ 26,458.91 同上。

Idem.

和記粉麵廠

Fábrica de Fitas Vo Kei

12/12/2014  $ 44,131.75 同上。

Idem.

權記裝修工程公司

Companhia de Decoração Kuen Kei

12/12/2014  $ 21,515.99 同上。

Idem.
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新領匯食品有限公司

Novo Links Produtos Alimentares Limitada

12/12/2014  $ 70,473.18 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

齒留湘餐飲集團有限公司

Grupo de Restauração Chi Lao Seong, Limita-

da

12/12/2014  $ 29,178.09 同上。

Idem.

新錦濠工程有限公司

San Kam Hou Engenharia Limitada

12/12/2014  $ 44,098.17 同上。

Idem.

南暉物流有限公司 12/12/2014  $ 11,465.52 同上。

Idem.

廣新貿易行 12/12/2014  $ 38,679.13 同上。

Idem.

數碼印有限公司

Companhia de Carimbos Smart Limitada

12/12/2014  $ 85,604.46 同上。

Idem.

君和投資股份有限公司

Sociedade de Investimento Kuan Wo, S.A.

12/12/2014  $ 51,745.53 同上。

Idem.

寧波人餐飲集團有限公司

Grupo de Restauração Neng Po Ian, Limi-

tada

12/12/2014  $ 22,602.74 同上。

Idem.

根記裝修工程

Decoração Kan Kei

12/12/2014  $ 22,575.34 同上。

Idem.

耀輝物業投資有限公司 12/12/2014  $ 15,879.45 同上。

Idem.

昌記貿易有限公司

Companhia de Importação e Exportação 

Cheong Kei Limitada

12/12/2014  $ 23,055.89 同上。

Idem.

高潔專業洗衣有限公司

Lavandaria Kokit, Limitada

12/12/2014  $ 59,154.44 同上。

Idem.

聯大貿易行

Lian Da Trading

12/12/2014  $ 57,698.06 同上。

Idem.

金記粉麵廠

Fábrica de Farinha Kam Kei

12/12/2014  $ 177,956.33 同上。

Idem.

福岡日本食品有限公司

Companhia de Comida Japonesa Fok Kong 

Lda.

12/12/2014  $ 24,556.84 同上。

Idem.

家樂餅店

Padaria Ka Lok

12/12/2014  $ 35,473.88 同上。

Idem.

永泰物流有限公司

Companhia de Logístico Tactics Lda.

12/12/2014  $ 55,872.55 同上。

Idem.

新信誠有限公司

Agência Comercial Cordial, Limitada

12/12/2014  $ 72,207.86 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

頂好貿易行

Agência Comercial Teng Hou

12/12/2014  $ 37,190.41 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

林記燒臘外賣店

Loja de Comida Lam Kei

12/12/2014  $ 39,788.03 同上。

Idem.

PM宴會管理及制作有限公司

PM Gestão de Eventos e Produções Limitada

12/12/2014  $ 61,970.19 同上。

Idem.

興利制麵家

Casa de Farinha de Trigo Heng Lei

12/12/2014  $ 74,113.58 同上。

Idem.

佳鑫有限公司

Sociedade Excelência e Prosperidade, Limi-

tada

12/12/2014  $ 71,625.57 同上。

Idem.

全澳運輸及金屬回收有限公司

Companhia de Transportes e Reciclagem de 

Metais Full Macau Limitada

12/12/2014  $ 76,672.59 同上。

Idem.

鉅記食品有限公司

Companhia de Produtos Alimentares Koi 

Kei Limitada

12/12/2014  $ 93,493.16 同上。

Idem.

華峰海鮮飯店

Casa de Mariscos Wa Fung

12/12/2014  $ 25,345.81 同上。

Idem.

順記行

Firma Son Kei Hong

12/12/2014  $ 89,611.43 同上。

Idem.

蔡冬記美食有限公司

Estabelecimento de Comidas Choi Tung Kei 

Limitada

12/12/2014  $ 51,130.55 同上。

Idem.

恆泰豐建材有限公司 12/12/2014  $ 52,728.96 同上。

Idem.

媽閣食品生產貿易加工有限公司

Companhia Barra — Produção de Alimentos 

Ecomercio Limitada

12/12/2014  $ 33,445.78 同上。

Idem.

友興凍肉食品有限公司

Carnes Congelados Yau Heng, Limitada

12/12/2014  $ 174,396.62 同上。

Idem.

信和電梯工程有限公司

Son Vo — Engenharia de Elevadores e Es-

cadas Rolantes, Limitada

12/12/2014  $ 76,913.85 同上。

Idem.

心醉堂專業美容中心

Salão Beleza Sam Chói Tong

12/12/2014  $ 21,582.81 同上。

Idem.

恒豐駕駛學校

Escola de Condução Hang Fung

12/12/2014  $ 40,836.75 同上。

Idem.

金國博彩中介一人有限公司

Kam Kuok Promoção de Jogos Sociedade 

Unipessoal Limitada

12/12/2014  $ 129,851.84 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

醫信醫療有限公司

E-Sun Medical Center

12/12/2014  $ 16,385.24 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（1/1/2015-31/03/2015）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (1/1/2015-31/03/2015).*

安世集團有限公司

Anzac Grupo, Limitada

12/12/2014  $ 71,142.90 同上。

Idem.

眾鑫國際旅行社有限公司

Agência de Viagens Grand Prosperar Inter-

nacional Limitada

12/12/2014  $ 10,165.87 同上。

Idem.

景銘建築工程有限公司

Companhia de Construção e Obras Ken 

Meng Lda.

12/12/2014  $ 38,222.96 同上。

Idem.

梁坤華建築商

Leong Kuan Wa E.I.

12/12/2014  $ 38,222.96 同上。

Idem.

*透過澳門金融管理局結算及支付。

二零一五年七月九日於工商業發展基金

管理委員會主席 蘇添平

（是項刊登費用為 $31,047.00）

人 力 資 源 辦 公 室

公 告

為填補經由人力資源辦公室以編制外合同任用的技術員職

程第一職階首席技術員（資訊範疇）一缺，現根據第14/2009號

法律《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考，有關開考通告正張貼在澳門羅理基博士大馬路

614A-640號龍成大廈九樓本辦公室告示板，並於本辦公室網頁

及行政公職局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政

區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年七月十五日於人力資源辦公室

代主任 陳元童

（是項刊登費用為 $1,057.00）

* Liquidadas e pagas por intermédio da AMCM.

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização, 
aos 9 de Julho de 2015.

O Presidente do C.A., Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 31 047,00)

GABINETE PARA OS RECURSOS HUMANOS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, 
no Gabinete para os Recursos Humanos (GRH), sito na Av. 
do Dr. Rodrigo Rodrigues n.os 614A-640, Edif. Long Cheng, 
9.º andar, e publicado nas páginas electrónicas do GRH e da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
o aviso referente à abertura do concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado aos trabalhadores do GRH, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para 
o preenchimento de um lugar de técnico principal, 1.º escalão, 
da carreira de técnico, área de informática, provido em regime 
de contrato além do quadro do pessoal do GRH, com o prazo 
de dez dias para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Gabinete para os Recursos Humanos, aos 15 de Julho de 
2015. 

O Coordenador do Gabinete, substituto, Chan Un Tong.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de uma vaga de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de ad-
ministração, da carreira de técnico, do quadro do pessoal civil 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 27 de Agos-
to de 2014:

Candidatos aprovados:
Lugar Nome Pontuação final

1.º Ferreira Carlos Alberto Esteves ......................... 64,17

2.º Rodrigues Ho Cesar ............................................. 63,10

3.º Lei Wai Tak ............................................................ 61,97

4.º Leong Ka Wa ......................................................... 61,42

5.º Sit San Lam ............................................................ 60,73

6.º Ho Si Meng ............................................................. 59,27

7.º Sio Keng .................................................................. 57,43

8.º Kuok Weng Hou .................................................... 57,04

9.º Kuok Iat Fong ........................................................ 56,62

10.º Chio Sao Leng ....................................................... 55,48

11.º Wei Jing Lin ........................................................... 53,63

12.º Kong Man U .......................................................... 52,93

13.º Wong Hoi Fong ...................................................... 52,32

14.º Cheng Lai Tek........................................................ 52,15

15.º Kou Soi Hong ......................................................... 50,95

16.º Ip I Man .................................................................. 50,93

Notas:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 225 
candidatos;

Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 3 can-
didatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

Excluídos por terem obtido classificação na prova de conhe-
cimentos inferior a 50 valores: 163 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau para o Secretário para a Segurança.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Julho de 2015).

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

為填補澳門保安部隊事務局文職人員編制內技術員職程

第一職階二等技術員（行政範疇）一缺，經於二零一四年八月

二十七日第三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考

核方式進行普通對外入職開考的開考通告，現公佈最後成績名

單如下：

合格應考人：

名次 姓名  最後成績

1.º 飛加路 .................................................................. 64.17

2.º 何仲榮 .................................................................. 63.10

3.º 李偉得 .................................................................. 61.97 

4.º 梁嘉華 .................................................................. 61.42 

5.º 薛新琳 .................................................................. 60.73 

6.º 何詩明 .................................................................. 59.27 

7.º 蕭琼 ...................................................................... 57.43 

8.º 郭詠豪 .................................................................. 57.04 

9.º 郭一峰 .................................................................. 56.62 

10.º 趙秀玲 .................................................................. 55.48 

11.º 韋璟璘 .................................................................. 53.63 

12.º 江敏茹 .................................................................. 52.93 

13.º 黃海鋒 .................................................................. 52.32 

14.º 鄭禮忒 .................................................................. 52.15 

15.º 高瑞虹 .................................................................. 50.95 

16.º 葉綺雯 .................................................................. 50.93 

備註：

a）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被除名之投考人：225名；

——因缺席專業面試被除名之投考人：3名。

b）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於五十分被淘汰之投考人：163名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日內向

保安司司長提起上訴。

（經二零一五年七月八日保安司司長的批示確認）
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二零一五年六月二十五日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：副警務總長 李璧瑩

委員：首席翻譯員 Sofia Alexandra do Rosário Esteves

 首席技術員 楊旺玲

（是項刊登費用為 $2,591.00）

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員技術員職程第

一職階一等技術員一缺，經於二零一五年五月十三日第十九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

呂嘉雯 ............................................................................. 81.83

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一五年七月十日批示確認）

二零一五年七月三日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席技術員 尹家其

委員：澳門保安部隊事務局一等技術員 黃煜銳

   地圖繪製暨地籍局首席技術員 張剛明

（是項刊登費用為 $1,194.00）

公 告

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員技術輔導員職

程第一職階一等技術輔導員二十二缺，經於二零一五年六月十日

第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及

有限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法

規第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門

保安部隊事務局大堂，以供查閱。

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 25 de Junho de 2015.

O Júri:

 Presidente: Lei Pek Ieng, subintendente. 

Vogais: Sofia Alexandra do Rosário Esteves, intérprete-
-tradutora principal; e 

Ieong Wong Leng, técnica principal.

(Custo desta pblicação $ 2 591,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, em 
regime de contrato além do quadro da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 19, II Série, de 13 de Maio de 2015: 

Candidato aprovado: valores

Loi Ka Man ......................................................................... 81,83

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 10 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 3 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Van Ka Kei, técnico principal da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Wong Iok Ioi, técnico de 1.ª classe da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Cheong Kong Meng, técnico principal da Direcção dos Ser-
viços de Cartografia e Cadastro.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de vinte 
e dois lugares de adjunto-técnico de 1.a classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico, em regime de contrato além do 
quadro, da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 
10 de Junho de 2015. 
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根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月七日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局二等技術員 譚金燕

委員：澳門保安部隊事務局首席技術輔導員 張志恆

   司法警察局二等技術員 陳雅妍

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制內技術輔導員職

程第一職階首席特級技術輔導員兩缺，經於二零一五年六月十日

第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及

有限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法

規第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門

保安部隊事務局大堂，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席技術員 周家樂

委員：澳門保安部隊事務局首席特級技術輔導員 Onofre

   Cheong Braga da Costa

   行政公職局首席特級技術輔導員 林詠詩

（是項刊登費用為 $2,144.00）

第11/2015/DSFSM號公開招標

根據保安司司長於二零一五年七月九日作出的批示，澳門保

安部隊事務局為更換特警隊總部大樓部分中央空調機組進行公

開招標。

有意投標人可於辦公時間內到位於澳門兵營斜巷之澳門保

安部隊事務局行政管理廳採購科，查閱有關《招標方案》及《承

投規則》，如欲索取上述文件之影印本，需繳付影印費用。

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 7 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Tam Kam In, técnico de 2.ª classe da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Cheong Chi Hang, adjunto-técnico principal da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Chan Nicole, técnica de 2.ª classe da Polícia Judiciária.

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental e condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal civil da Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 23, II Série, de 10 de Junho de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 10 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Chau Ka Lok, técnico principal da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Onofre Cheong Braga da Costa, adjunto-técnico 
especialista principal da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau; e

 Lam Veng Si, adjunto-técnico especialista principal da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

Concurso Público n.º 11/2015/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Segurança, de 9 de Julho de 2015, se encontra 
aberto o concurso público para renovação de parte dos compo-
nentes do ar condicionado central do Edifício do Aquartela-
mento da Unidade Táctica de Intervenção da Polícia 

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se patentes na Secção de Abastecimentos do De-
partamento de Administração da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 
Macau, e os mesmos poderão ser consultados durante as horas 
de expediente, estando os interessados sujeitos ao pagamento 
das fotocópias dos referidos documentos, se as quiserem.
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為使各投標人對標的進行了解，本局將安排實地視察。各投

標人必須於二零一五年七月二十八日下午五時四十五分前通知本

局行政管理廳（電話：8799 7356、傳真：8799 7340）出席實地視

察的代表（不多於兩名）的姓名，以便作出安排。

——實地視察時間：二零一五年七月三十日上午十一時

——集合地點：治安警察局特警隊總部大樓

標書必須於二零一五年八月三十一日下午五時前遞交到

澳門保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》

及《承投規則》中所指定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保 

$30,000.00（澳門幣叁萬元整）之證明文件，而該擔保須以現

金、抬頭人為「澳門保安部隊事務局」的本票或銀行擔保之方式

遞交，倘以現金或本票方式，則應遞交至澳門保安部隊事務局行

政管理廳出納；倘以銀行擔保遞交，該擔保不得附條件或受終止

性期限約束。

開標日期為二零一五年九月一日上午十時，在位於澳門兵營

斜巷之澳門保安部隊事務局內舉行。根據七月六日第63/85/M號

法令第二十七條的規定，投標人或其合法代表應出席開標儀式，

以便對招標時所遞交之文件有可能出現之疑問予以澄清。

自本公告公佈之日起至公開招標截標之日期時限為止，投

標人應前往澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局行政管理廳採購

科，以確切瞭解是否尚有附加之說明文件。

二零一五年七月十三日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $2,417.00）

根據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現以

審查文件及有限制方式，為本局文職人員進行下列普通晉級開

考，以填補以下空缺：

編制外合同人員：

第一職階特級技術輔導員兩缺；

A fim de permitir aos concorrentes compreenderem o ob-
jecto do concurso, esta DSFSM vai organizar uma sessão de 
observação do local. Os concorrentes devem informar o De-
partamento de Administração desta Direcção de Serviços dos 
nomes dos representantes (dois representantes no máximo), 
através do n.º de telefone 8799 7356 e do n.º de fax 8799 7340, 
até às 17,45 horas do dia 28 de Julho de 2015, no sentido de fa-
cilitar a organização.

Hora de início da sessão de observação: às 11,00 horas do dia 
30 de Julho de 2015.

Local de concentração: Edifício do Aquartelamento da 
UTIP do CPSP.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 
às 17,00 horas do dia 31 de Agosto de 2015. Além da entrega 
dos documentos referidos no respectivo programa do concurso 
e no caderno de encargos, deve ser apresentado o documento 
comprovativo da caução provisória, no valor de $ 30 000,00 
(trinta mil patacas) prestada em numerário, ordem de caixa (em 
nome da DSFSM), ou por garantia bancária. Caso a referida 
caução seja prestada em numerário ou ordem de caixa, deverá 
ser entregue à Tesouraria do Departamento de Administração 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau. 
Caso seja prestada em garantia bancária, esta não pode ser su-
jeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 
Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 1 de Setembro de 2015. 
Os concorrentes ou seus representantes legais deverão estar 
presentes ao acto público de abertura de propostas para os 
efeitos previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 
6 de Julho, a fim de esclarecerem as eventuais dúvidas relativas 
aos documentos apresentados no concurso.

Desde a data da publicação do presente anúncio até à data 
limite da entrega de propostas do concurso público, devem os 
concorrentes dirigir-se à Secção de Abastecimentos do De-
partamento de Administração da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 
Macau, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimen-
tos adicionais.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 13 de Julho de 2015. 

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 2 417,00)

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, 
de acesso, documentais e condicionados ao pessoal civil da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, para o preenchimento dos seguintes 
lugares:

Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

— Dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão;
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第一職階首席技術輔導員三缺。

上述開考之通告已上載於澳門保安部隊網頁及行政公職局

網頁，以及張貼在澳門保安部隊事務局大堂。投考申請應自本公

告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十

日內遞交。

二零一五年七月十四日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,018.00）

通 告

按照保安司司長於二零一五年五月十五日的批示，以及根據

第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的規定，澳門保安部隊

事務局以考核方式進行普通對外入職開考，以填補澳門保安部隊

事務局文職人員散位合同技術工人職程第一職階技術工人（廚

師範疇）兩缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本通

告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計

二十天內遞交。

本開考有效期一年，自最後成績名單公佈日起計。

2. 投考條件

凡在報考期限內符合以下條件，均可投考：

2.1 澳門特別行政區永久性居民；

2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》規定的擔任公

職的一般要件；

2.3 具備小學畢業學歷，且具廚師範疇之專業資格*或具不

少於3年的相關工作經驗。

*專業資格應與擔任之職務相稱，並須透過完成修讀總學時

不少於30小時之相關培訓課程取得或由公共部門發出的職業技

能證明文件取得。

— Três lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão.

Os respectivos avisos de abertura encontram-se disponíveis 
nas webpages das Forças de Segurança de Macau e da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública, bem 
como afixados no átrio destes Serviços. O prazo para a apre-
sentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 14 de Julho de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Aviso

Faz-se público que por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para a Segurança, de 15 de Maio de 2015, e nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, se acha aberto o concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de dois 
lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de cozinheiro, 
da carreira de operário qualificado, em regime de contrato de 
assalariamento do pessoal civil da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de um concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, com vinte dias de prazo para a apresenta-
ção de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

O presente concurso é válido por um ano, a contar da data 
da publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo 
do prazo de apresentação de candidaturas, satisfaçam as se-
guintes condições:

2.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

2.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente;

2.3 Estejam habilitados com o ensino primário e possuam 
habilitação profissional na área de cozinheiro * ou respectiva 
experiência profissional que não seja inferior a três anos.

* A habilitação profissional deve ser adequada ao exercício 
das funções e é adquirida em cursos de formação relacionados 
cuja duração não seja inferior a trinta horas pedagógicas, ou 
através de certificado de qualificação profissional emitido pelos 
serviços públicos.
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3. 投考方式、地點及須遞交的資料及文件

3.1 投考人須填寫投考報名表（由第250/2011號行政長官批

示核准的專用印件），於指定期限內辦公時間，攜同須遞交的文

件，到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局招聘科報考。

3.2 須遞交的文件

3.2.1 與公職無聯繫之投考人：

a）有效身份證明文件影印本（須出示正本作鑑證之用）；

b）本通告要求的學歷證明文件影印本（須出示正本作鑑證

之用）；

c）廚師範疇之專業資格或具不少於3年的相關工作經驗的

證明文件（根據第14/2009號法律第八條第三款之規定，工作經

驗須以取得該經驗所任職的僱主實體發出的文件或以個人名譽

承諾作出的聲明證明）；

d）經投考人簽署的履歷（須以中文或葡文書寫並且詳列學

歷、專業培訓及工作經驗，以及附同相關證明文件）。

3.2.2  與公職有聯繫之投考人：

上述a）、b）、c）及d）項所指的文件以及由所屬部門發出的

個人資料紀錄。

如上述a）、b）及c）項所指的文件以及個人資料紀錄已存於

所屬部門的個人檔案，則免除提交，但須於投考報名表內明確聲

明。

3.2.3 申請准考時，投考人應指明在考試中使用中文或葡文。

4. 職務內容特徵

須具備專業資格或相關工作經驗，以便擔任既定一般指示

中具一定複雜程度的人手或機械操作的生產活動方面或維修及

保養方面的執行性職務。

5. 職務內容

5.1 根據每日菜單烹調相關菜式及餐湯，並協助制定每月菜

單；

3. Forma de admissão, local de apresentação de candidaturas 
e elementos e documentos a apresentar

3.1 A admissão ao concurso é feita mediante o preenchi-
mento da Ficha de Inscrição em Concurso (impresso próprio 
aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011), 
a qual deve ser acompanhada dos documentos necessários e 
entregue, até ao termo do prazo fixado e durante as horas de 
expediente, à Secção de Recrutamento da Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 
Quartéis, Macau.

3.2 Documentos a apresentar

3.2.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a) Fotocópia do documento de identificação válido (é neces-
sária a apresentação do original para autenticação);

b) Fotocópia de documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (é necessária a apresen-
tação do original para autenticação);

c) Documentos comprovativos de habilitação profissional na 
área de cozinheiro ou respectiva experiência profissional que 
não seja inferior a três anos (nos termos do n.º 3 do artigo 8.º 
da Lei n.º 14/2009, a experiência profissional demonstra-se por 
documento emitido pela entidade empregadora onde foi obtida 
ou mediante declaração pessoal sob compromisso de honra);

d) Nota curricular, elaborada na língua chinesa ou portugue-
sa, devidamente assinada pelo candidato, donde constem, de-
talhadamente, a habilitação académica, formação profissional 
e experiência profissional, devendo a mesma ser acompanhada 
dos documentos comprovativos do mencionado.

3.2.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar:

Documentos acima referidos nas alíneas a), b), c) e d), bem 
como o registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos ficam dispensados da apresentação dos do-
cumentos acima referidos nas alíneas a), b) e c), bem como do 
registo biográfico, se os mesmos já se encontrarem arquivados 
nos processos individuais do serviço a que pertencem, deven-
do, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na Ficha 
de Inscrição em Concurso.

3.2.3 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar 
a língua, chinesa ou portuguesa, em que irá prestar as provas.

4. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de carácter manual ou mecânico, 
de actividades produtivas e de reparação ou manutenção, com 
graus de complexidade variáveis, enquadradas em instruções 
gerais bem definidas, requerendo habilitação profissional ou 
respectiva experiência de trabalho.

5. Conteúdo funcional

5.1 Confeccionar os pratos e as sopas do menu do dia e prestar 
apoio na elaboração dos menus de cada mês;



13700 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 29 期 —— 2015 年 7 月 22 日

5.2 能獨立處理各樣食材，以配合烹調時的需要；

5.3 協助預計耗用食材數量及驗收貨物；

5.4 負責廚房內之工作，尤其安排、監督及執行烹調膳食所

需的所有工作，並維護食具和工作地點的衛生。

6. 薪俸、權利及福利

第一職階技術工人（廚師範疇）的薪俸點為第14/2009號法

律附件一表二所載的150點，享有公職一般制度規定的權利及福

利。

7. 聘用方式

以散位合同方式聘用，首份合同期限為6個月。

8. 甄選方法

a）知識考試，淘汰制；

b）專業面試，淘汰制；

c）履歷分析。

9. 甄選方法的目的

知識考試──評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知

識或專門知識的水平，並以實踐方式進行；

專業面試──根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析──透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資歷、

工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務的能

力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰；

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通知

參加下一項甄選。

11. 最後成績

將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平均分，即為

最後成績，方法如下：

知識考試=60%

5.2 Preparar com autonomia os ingredientes necessários 
para as diferentes receitas;

5.3 Prestar apoio na realização do prévio cálculo da quantidade 
dos ingredientes para consumo e na verificação da qualidade 
das matérias-primas adquiridas;

5.4 Responsabilizar pelos trabalhos da cozinha, nomeadamente 
a programação, a supervisão e a execução de todos os proce-
dimentos de confecção de alimentos necessários e manter o 
higiene dos utensílios e do local de trabalho.

6. Vencimento, direitos e regalias

O operário qualificado, 1.º escalão, área de cozinheiro, vence 
pelo índice 150 da tabela indiciária de vencimentos, constante 
do mapa 2 do anexo I à Lei n.º 14/2009, e usufrui dos direitos e 
regalias previstos no regime geral da função pública.

7. Forma de provimento

É provido em regime de contrato de assalariamento, sendo 
de seis meses a duração do primeiro contrato.

8. Métodos de selecção

a) Prova de conhecimentos, de carácter eliminatório;

b) Entrevista profissional, de carácter eliminatório;

c) Análise curricular.

9. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de determinada 
função, através de prática;

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigên-
cias da função;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores;

Serão excluídos os candidatos que obtenham classificação in-
ferior a 50 valores nas provas eliminatórias ou na classificação 
final;

Sendo excluídos ou não, os resultados serão publicados na 
lista classificativa e os candidatos aprovados serão convocados 
para a próxima fase de selecção.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Prova de conhecimentos: 60%;



N.º 29 — 22-7-2015 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13701

專業面試=30%

履歷分析=10%

12. 優先條件

如得分相同，投考人的排序按第2 3/ 2 011號行政法規第

二十六條所規定的優先條件為之。

13. 公佈名單

13.1 臨時名單、確定名單及中間各考試階段的成績名單張

貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂並上載於澳門保安

部隊網頁http://www.fsm.gov.mo。上述名單的張貼地點及查閱

地點之公告亦刋登於《澳門特別行政區公報》。

13.2 最後成績名單將刊登於《澳門特別行政區公報》內及

張貼在澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂並上載於澳門保

安部隊網頁http://www.fsm.gov.mo。

14. 考試範圍

14.1 根據規定烹調菜餚（葡式菜餚及中式菜餚）；

14.2 對廚房內各項設備的認識；

14.3 烹調過程中的衛生情況。

15. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

16. 注意事項

投考人提供的資料僅用於是次招聘用途，並按照第8/2005

號法律的規定處理。

17. 典試委員會的組成

主席：副消防區長 劉永燊

正選委員：首席技術員 尹家其

  技術工人 盧浩基

候補委員：首席技術員 關雯菲

  技術工人 余康倉

二零一五年七月十四日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $8,054.00）

Entrevista profissional: 30%;

Análise curricular: 10%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

13. Publicitação das listas

13.1 As listas provisória, definitiva e classificativas das fases 
intermédias do concurso serão afixadas no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calça-
da dos Quartéis, Macau, e disponibilizadas na página electrónica 
das Forças de Segurança de Macau, em http://www.fsm.gov.mo. 
O anúncio referente aos locais de afixação e de acesso às listas 
supracitadas será igualmente publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau;

13.2 A lista classificativa final será publicada no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau, sendo afixa-
da no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, bem como 
disponibilizada na página electrónica das Forças de Segurança 
de Macau, em http://www.fsm.gov.mo.

14. Programa da prova

14.1 Confeccionar os pratos ordenados, quer da culinária 
portuguesa, quer da culinária chinesa;

14.2 Conhecimentos sobre a utilização de diferentes equipa-
mentos de cozinha;

14.3 Práticas de higiene na cozinha.

15. Legislação aplicável

O presente concurso regula-se pela Lei n.º 14/2009 e pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

16. Observações

Os dados prestados pelos concorrentes servem apenas para uso 
de recrutamento, sendo tratados nos termos da Lei n.º 8/2005.

17. Composição do júri

Presidente: Lau Weng San, subchefe do CB.

Vogais efectivos: Van Ka Kei, técnico principal; e

Lou Hou Kei, operário qualificado.

Vogais suplentes: Kwan Man Fei, técnica principal; e

U Hong Chong, operário qualificado.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 14 de Julho de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 8 054,00)
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司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一五年四月二十二日第十六期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行的

普通晉級開考，以填補司法警察局編制內刑事偵查人員組別的

第一職階首席刑事偵查員六缺，合格投考人的最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 陳麗蓉 ........................................................................ 74.38

2.º 潘佩霞 ........................................................................ 71.94

3.º 郭彬彬 ........................................................................ 71.66

4.º 張匡鳴 ........................................................................ 68.54

5.º 張漢華 ........................................................................ 67.38

6.º 周建成 ........................................................................ 62.45

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一五年七月七日批示認可）

二零一五年七月一日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 陳堅雄

正選委員：廳長 馮浩賢

  處長 甘彼德

按照刊登於二零一五年五月十三日第十九期第二組《澳門特

別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行的普

通晉級開考，以填補本局編制外合同任用的技術輔導員職程的

第一職階首席技術輔導員六缺，合格投考人的最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 陳桂敏 ........................................................................ 76.16

2.º 吳燕超 ........................................................................ 76.03

3.º 張慧敏 ........................................................................ 73.37

4.º 郭家聰 ........................................................................ 73.22

5.º 劉佩雯 ........................................................................ 72.64

6.º Luís Miguel Leung ................................................... 71.54

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Listas

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de seis lugares de investigador criminal principal, 1.º es-
calão, do grupo de pessoal de investigação criminal do quadro 
da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II 
Série, de 22 de Abril de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Lai Iong ................................................................74,38 

2.º Pun Pui Ha .....................................................................71,94 

3.º Kuok Pan Pan ................................................................71,66 

4.º Cheong Hong Meng ......................................................68,54 

5.º Cheung Hon Va .............................................................67,38 

6.º Chao Kin Seng ...............................................................62,45

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso desta lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação, 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Julho de 2015).

Polícia Judiciária, 1 de Julho de 2015.

O Júri do concurso:

Presidente: Chan Kin Hong, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Fong Hou In, chefe de departamento; e

Pedro Miguel Campos, chefe de divisão.

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de seis lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico, em regime de contrato além do 
quadro da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 19, II Série, de 13 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Kuai Man .............................................................76,16

2.º Ng In Chio ......................................................................76,03

3.º Cheong Wai Man ...........................................................73,37

4.º Kuok Ka Chong .............................................................73,22

5.º Lao Pui Man ..................................................................72,64

6.º Luís Miguel Leung ........................................................71,54

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista de 
classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 
da sua publicação.
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（經保安司司長於二零一五年七月七日批示認可）

二零一五年七月三日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 楊春麗

正選委員：處長 鄭寶湘

  一等技術員（體育發展局） 何婉筠

（是項刊登費用為 $2,620.00）

公 告

為填補司法警察局人員編制內技術輔導員職程第一職階一

等技術輔導員三缺，經於二零一五年六月十七日第二十四期第二

組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三

款的規定公佈投考人臨時名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬

路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處及上載於本局網

站，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十五日於司法警察局

局長 周偉光

（是項刊登費用為 $920.00）

衛 生 局

名 單

為填補衛生局以編制外合同任用的技術員職程第一職階一

等技術員四缺，經二零一五年三月二十五日第十二期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行普通晉

級開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 陳頴詩 ........................................................................ 83.11

2.º 梁煒傑 ........................................................................ 81.94

3.º 鍾秀薇 ........................................................................ 81.67

4.º 梁幸燕 ........................................................................ 81.00

5.º 方嘉敏 ........................................................................ 80.83

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Julho de 2015).

Polícia Judiciária, aos 3 de Julho de 2015.

O Júri do concurso:

Presidente: Ieong Chon Lai, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Cheang Pou Seong, chefe de divisão; e

Ho Un Kuan, técnica de 1.ª classe do Instituto de Desporto.

(Custo desta publicação $ 2 620,00)

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, 
no 18.º andar do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Aveni-
da da Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta 
Polícia, a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de três lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal da Polícia 
Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 
17 de Junho de 2015. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo. 

Polícia Judiciária, aos 15 de Julho de 2015.

O Director, Chau Wai Kuong.

(Custo desta publicação $ 920,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
quatro lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico, providos em regime de contrato além do quadro do 
pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 12, II Série, de 25 de Março de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Weng Si .................................................................83,11

2.º  Leong Wai Kit...............................................................81,94

3.º Chong Sao Mei...............................................................81,67

4.º Leung Hang Yin ............................................................81,00

5.º Fong Ka Man .................................................................80,83
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按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年六月二十六日社會文化司司長的批示認可）

二零一五年六月十九日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局二等高級技術員 潘美茵

正選委員：衛生局二等高級技術員 李俊禧

  財政局一等高級技術員 梁鍵璋

（是項刊登費用為 $1,537.00）

公 告

第20/P/15號公開招標

根據社會文化司司長於二零一五年六月二十五日作出的批

示，為取得“向衛生局供應一套外科器械”進行公開招標。有意

投標者可從二零一五年七月二十二日起，於辦公日上午九時至下

午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於東望洋新街

335號衛生局行政大樓一樓本局物資供應暨管理處查詢有關投

標詳情，並繳付澳門幣壹佰伍拾叁元正（$153.00）以取得本次招

標的招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），

亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一五年九月四日下午五時三十分。

開標將於二零一五年九月七日上午十時在位於仁伯爵綜合醫

院側之“博物館”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹拾壹萬貳仟貳佰元正（$112,200.00），或以抬頭人/受益人為

“衛生局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一五年七月十三日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,468.00）

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2015).

Serviços de Saúde, aos 19 de Junho de 2015.

O Júri:

Presidente: Pun Mei Ian, técnico superior de 2.ª classe dos 
Serviços de Saúde.

Vogais efectivos: Lei Chon Hei, técnico superior de 2.ª classe 
dos Serviços de Saúde; e

Leong Kin Cheong, técnico superior de 1.ª classe da Direc-
ção dos Serviços de Finanças.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

Anúncios

Concurso Público n.º 20/P/15

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 25 de Junho de 2015, se 
encontra aberto o concurso público para «fornecimento de um 
conjunto de instrumentos médicos de cirurgia geral aos Serviços 
de Saúde», cujo programa do concurso e o caderno de encar-
gos se encontram à disposição dos interessados desde o dia 22 
de Julho de 2015, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas 
e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e 
Economato destes Serviços, sita na Rua Nova à Guia, n.º 335, 
Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, 1.º andar, 
onde serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, 
estando os interessados sujeitos ao pagamento de $ 153,00 (cento 
e cinquenta e três patacas), a título de custo das respectivas foto-
cópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de 
Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela 
internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 
horas do dia 4 de Setembro de 2015.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 7 de Setembro 
de 2015, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu», situada junto 
ao CHCSJ.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 112 200,00 (cento e doze mil e duzen-
tas patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, 
em numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes 
Serviços ou através da garantia bancária/seguro-caução de va-
lor equivalente.

Serviços de Saúde, aos 13 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)
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(Ref. do Concurso n.º 01114/04-T)

Informa-se que, nos termos definido no artigo 27.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada na Divisão de Pessoal, sita no 1.º 
andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, na 
Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível no website 
destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista classificativa da 
entrevista profissional dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de duas vagas de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico, área de arquitectura, em regime de contrato além 
do quadro, dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 8, II Série, de 25 de Fevereiro de 2015.

Serviços de Saúde, aos 14 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Ref. do Concurso n.º 01215/02-TDT)

Nos termos definidos do n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e for-
mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pessoal, sita no 1.º 
andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, na 
Estrada do Visconde de S. Januário, bem como está disponível 
no sítio electrónico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.
mo), a lista classificativa da entrevista profissional dos candi-
datos ao concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de provas, para o preenchimento de dois lugares de técnico de 
diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, área fun-
cional de registografia — audiometria, da carreira de técnico 
de diagnóstico e terapêutica, em regime de contrato além do 
quadro, dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 9, II Série, de 4 de Março de 2015.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Faz-se saber que no Concurso Público n.º 14/P/15 para o «For-
necimento de medicamentos e outros produtos farmacêuticos 
para a Convenção das Farmácias», publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, 
de 24 de Junho de 2015, foram prestados esclarecimentos, nos 
termos do artigo 3.º do programa do concurso público pela enti-
dade que o realiza e que foram juntos ao respectivo processo. 

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta durante o horário de expediente na Divisão de Apro-
visionamento e Economato dos Serviços de Saúde, sita na Rua 
Nova à Guia, n.º 335, Edifício da Administração dos Serviços 
de Saúde, 1.º andar, e também estão disponíveis no website dos 
S.S. (www.ssm.gov.mo) e que foram juntos ao respectivo pro-
cesso.

（開考編號：01114/04-T）

為填補衛生局以編制外合同制度任用的技術員職程第一職

階二等技術員（建築範疇）兩缺，經二零一五年二月二十五日第

八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對

外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十七條的規定公佈，投考人專業面試

成績名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處及上載

於本局網頁http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一五年七月十四日於衛生局

局長 李展潤

（開考編號：01215/02-TDT）

為填補衛生局以編制外合同制度任用的診療技術員職程

第一職階二等診療技術員（圖示記錄職務範疇——聽力測驗）

兩缺，經二零一五年三月四日第九期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登以考核方式進行普通對外入職開考通告。現根據

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定公佈，准考人專業面試成績名單已張貼在

若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處及上載於本局網頁（http://

www.ssm.gov.mo）。

二零一五年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,566.00）

茲特公告，有關公佈於二零一五年六月二十四日第二十五期

《澳門特別行政區公報》第二組的第14/P/15號公開招標“供應

協議藥物及其它藥用產品”，招標實體已按照招標方案第三條的

規定作出解答，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於東望洋新街

三百三十五號衛生局行政大樓一樓物資供應暨管理處查閱。有

關資料亦可透過衛生局網頁（www.ssm.gov.mo）下載。
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二零一五年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $822.00）

為填補經由衛生局以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階一等技術輔導員二十缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人

事處，並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

為填補經由衛生局以編制外合同任用的高級技術員職程第

一職階顧問高級技術員三缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人

事處，並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

為填補經由衛生局以編制外合同任用的高級技術員職程第

一職階一等高級技術員四缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 822,00)

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Servi-
ços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e publi-
cado no website destes Serviços e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, o aviso referente à abertura 
do concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 
vinte lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, providos em regime de contrato além 
do quadro de pessoal dos Serviços de Saúde, com dez dias de 
prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 
abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para 
o preenchimento de três lugares de técnico superior assessor, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, providos em regime 
de contrato além do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, 
com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 
abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
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事處，並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $2,486.00）

為填補衛生局以編制外合同制度任用的翻譯員職程第一職

階一等翻譯員（中文及葡文）三缺，經二零一五年五月十三日第

十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以考核方式進行普

通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條規定公佈，投考人確定名單

已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，並已上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一五年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $783.00）

為填補經由衛生局以編制外合同任用的高級技術員職程

第一職階首席高級技術員兩缺，經二零一五年六月二十四日第

二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查

文件方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人

事處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供

查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

為填補經由衛生局以編制外合同任用的技術員職程第一職

階一等技術員三缺，經二零一五年六月十七日第二十四期《澳門

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de quatro lugares de técnico superior 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, pro-
vidos em regime de contrato além do quadro do pessoal dos 
Serviços de Saúde, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 2 486,00)

Informa-se que, nos termos definidos do artigo 19.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pessoal, sita no 1.º 
andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, na 
Estrada do Visconde de S. Januário, bem como está disponível 
no sítio electrónico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.
mo), a lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de três lugares de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, 
línguas chinesa e portuguesa, da carreira de intérprete-tradu-
tor, providos em regime de contrato além do quadro dos Servi-
ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 
13 de Maio de 2015.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Ser-
viços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, bem 
como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de Saúde 
(http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de dois lugares de técnico superior principal, 1.º  
escalão, da carreira de técnico superior, providos em regime 
de contrato além do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 24 de Ju-
nho de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
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特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行普

通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時

名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，並已上載

於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

 為填補經由衛生局以編制外合同任用的技術輔導員職程

第一職階一等技術輔導員十八缺，經二零一五年六月十七日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查

文件方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人

事處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供

查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $2,349.00）

旅 遊 局

公 告

旅遊局為填補以下空缺，現根據第14/20 09號法律《公務

人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考，開考通告張貼在澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

大廈12樓旅遊局告示板，並公佈於本局網頁（http://industr y.

macautourism.gov.mo）及行政公職局網頁。報考應自本公告於

dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Ser-
viços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, bem 
como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de Saúde 
(http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para 
o preenchimento de três lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de técnico, providos em regime de contrato 
além do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 24, II Série, de 17 de Junho de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, 
bem como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de 
Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candida-
tos ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de dezoito lugares de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, providos 
em regime de contrato além do quadro do pessoal dos Serviços 
de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 
17 de Junho de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 2 349,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncios

Torna-se público que se encontram afixados, no quadro de 
informação da Direcção dos Serviços de Turismo (DST), sita na 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot 
Line», 12.º andar, Macau, e publicados na página electrónica 
destes Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo) e na pá-
gina electrónica da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, os avisos referentes à abertura dos concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalha-
dores da DST, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), e no 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), com dez dias de prazo para a apresentação 
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《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接的第一個辦公日起計十天

內作出：

以編制外合同任用的技術員職程第一職階特級技術員一

缺；

以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職階特級技術輔

導員兩缺；

以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職階一等技術輔

導員五缺；

以編制外合同任用的特別職程監察範疇第一職階一等督察

八缺；

旅遊局人員編制內行政技術助理員職程第一職階首席特級

行政技術助理員兩缺。

二零一五年七月十六日於旅遊局 

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,732.00）

澳門特別行政區政府旅遊局公布，根據社會文化司司長於二

零一五年七月十日作出的批示，就為製作澳門宣傳片和廣告片服

務之判給作公開招標。

有意者可自本公告刊登之日起至開標日及時間前，於辦公時

間內前往澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈十二樓旅遊局，

查閱有關開標卷宗，及繳付澳門幣貳佰元正（$200.00）索取副

本，包括招標方案、承投規則和其他相關附件，或可透過旅遊局

網頁：http://industry.macautourism.gov.mo進行下載。

講解會將於二零一五年七月三十一日下午三時三十分，假澳

門宋玉生廣場335-341號“獲多利大廈”14樓旅遊局演講廳舉

行。

服務總價格上限為澳門幣伍佰萬元正（$5,000,000.00）

判給之標準及其所佔之比重： 

判給標準 所佔比重

價格 10%

de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, tendo em vista o preenchi-
mento dos seguintes lugares:

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de 
técnico, provido em regime de contrato além do quadro;

Dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico, providos em regime de contrato 
além do quadro;

Cinco lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico, providos em regime de contrato 
além do quadro;

Oito lugares de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
especial, área de inspecção, providos em regime de contrato 
além do quadro;

Dois lugares de assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico admi-
nistrativo do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Turismo.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Julho de 2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

A Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2015, se encontra aberto o 
concurso público para adjudicação do serviço de Produção de 
Vídeos Promocionais de Macau e TV Spots.

Desde a data da publicação do presente anúncio, nos dias 
úteis e durante o horário normal de expediente, os interessa-
dos podem examinar o processo do concurso na Direcção dos 
Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º andar, e ser 
levantadas cópias, incluindo o programa do concurso, o caderno 
de encargos e demais documentos suplementares, mediante o 
pagamento de duzentas patacas ($ 200,00); ou ainda consultar 
o website da Direcção dos Serviços de Turismo: http://industry.
macautourism.gov.mo, e fazer «download» do mesmo.

A sessão de esclarecimento será realizada no Auditório da 
Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 14.º 
andar, pelas 15,30 horas do dia 31 de Julho de 2015.

O limite máximo do valor global da prestação de serviço é 
de $ 5 000 000,00 (cinco milhões de patacas)

Critérios de adjudicação e factores de ponderação:

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

Preço 10%
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判給標準 所佔比重

原創力（故事板/口號） 40%

音樂

 ——作曲者簡介

——原創音樂

15%

競投人之經驗及技術能力

——公司提供同類服務的經驗

——導演的拍攝簡介

——監製、攝影指導、美術指導及後期製作團隊的

 簡介

——模特兒的演藝經驗

——專業攝影師經驗（根據承投規則第二部分3.6點

 規定而撰寫）

20%

製作計劃

——拍攝器材；後期製作器材

——澳門實景拍攝

10%

提供服務的效率

——製作時間及交付時間

5%

投標書應以澳門特別行政區其中一官方語言或英文書

寫，並由投標人於二零一五年八月二十一日下午五時前於辦公

時間內交到位於澳門宋玉生廣場335 -341號獲多利大廈十二

樓，旅遊局，並須繳交臨時保證金總金額為澳門幣拾萬元整 

（$100,000.00），繳交方式得：1）以現金方式存入“旅遊基金”

在澳門大西洋銀行開立的帳戶內及註明所存款項的目的；或2）

銀行擔保；或3）以現金、本票或保付支票方式向旅遊局繳交，本

票或保付支票抬頭為“旅遊基金”；或4）電匯至“旅遊基金”在

澳門大西洋銀行開立的帳户內。                                     

開標儀式將於二零一五年八月二十四日下午三時在位於澳門

宋玉生廣場335-341號獲多利大廈十四樓旅遊局演講廳內舉行。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條規定，投標人之

法定代表應出席開標儀式，以便提出聲明異議及/或為投標所遞

交之文件出現的疑問作出解答。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開的開標儀式，在

此情況下，此受權人應出示經公證授權賦予其參與開標儀式的

授權書。

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

Criatividade (storyboard/slogan) 40%

Música
- Portfolio do compositor
- Composição musical original

15%

Experiência e competência técnica do con-
corrente
- Experiência em serviços semelhantes
- Portfolio do realizador
- CV/ Portfolio do Produtor, do Director de 

Fotografia, do Director Artístico e Equi-
pa de Pós-Produção

- Experiência anterior dos talentos
- Experiência do fotógrafo profissional (ela-

borada de acordo com o descrito no ponto 
3.6 da Parte II do caderno de encargos)

20%

Plano de Produção
- Equipamentos de Filmagens e Equipa-

mentos de Pós-Produção
- Filmagens em Macau

10%

Eficiência na realização do serviço
- Prazo de execução e entrega 

5%

Os concorrentes deverão apresentar as propostas na Di-
recção dos Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º 
andar, durante o horário normal de expediente e até às 17,00 
horas do dia 21 de Agosto de 2015, devendo as mesmas ser 
redigidas numa das línguas oficiais da Região Administrativa 
Especial de Macau ou, alternativamente, em inglês, prestar a 
caução provisória de $ 100 000,00 (cem mil patacas), mediante: 
1) depósito em numerário à ordem do Fundo de Turismo, no 
Banco Nacional Ultramarino de Macau e com designação do 
motivo de depósito; 2) garantia bancária; 3) depósito na Direc-
ção dos Serviços de Turismo em numerário, em ordem de caixa 
ou em cheque visado, emitidos à ordem do Fundo de Turismo 
ou 4) por transferência bancária para a conta do Fundo de Tu-
rismo do Banco Nacional Ultramarino de Macau.

O acto público do concurso será realizado no Auditório da 
Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 14.º 
andar, pelas 15,00 horas do dia 24 de Agosto de 2015.

Os representantes legais dos concorrentes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura das propostas para efeitos 
de apresentação de eventuais reclamações e/ou para esclareci-
mento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados ao 
concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, o procurador 
apresentar procuração notarial conferindo-lhe poderes para o 
acto público do concurso.
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倘若因颱風或不可抗力之原因，導致本局停止辦公，則原定

的截標、講解會及開標日期及時間順延至緊接的第一個工作日及

相應時間。

二零一五年七月十六日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $3,843.00）

體 育 發 展 局

公 告

根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，現將填

補體育發展局下列編制外合同人員空缺，以審查文件及有限制

方式進行普通晉級開考的准考人臨時名單張貼在澳門羅理基博

士大馬路綜藝館第一座四字樓體育發展局行政財政處，並於本

局網頁內公佈。有關開考的公告已刊登於二零一五年六月十日第

二十三期《澳門特別行政區公報》第二組內：

第一職階顧問高級技術員兩缺；

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員四缺；

第一職階首席行政技術助理員一缺；

第一職階一等行政技術助理員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年七月十六日於體育發展局

局長 戴祖義

（是項刊登費用為 $1,292.00）

按照刊登於二零一五年三月四日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組內的通告，本局以考核方式進行普通對外入職開考，

以填補人員編制技術員職程第一職階二等技術員（土木工程範

疇）一缺。

Em caso de encerramento destes Serviços por causa de tem-
pestade ou por motivo de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas, a data e hora de sessão de esclarecimento 
e de abertura das propostas serão adiados para o primeiro dia 
útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Julho de 2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

(Custo desta publicação $ 3 843,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Faz-se público que se encontram afixadas, nos termos do n.º 3 
do artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, na 
Divisão Administrativa e Financeira do Instituto do Desporto 
(ID), sita na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício 
Complementar do Fórum, bloco 1, 4.º andar, Macau, e publi-
cadas no sítio da internet deste Instituto, as listas provisórias 
dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados aos trabalhadores contratados além do quadro 
do ID, para o preenchimento dos seguintes lugares do Institu-
to, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 23, II 
Série, de 10 de Junho de 2015:

Dois lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão; 

Quatro lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão; 

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão; e

Um lugar de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defi-
nitivas, ao abrigo do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regula-
mento administrativo.

Instituto do Desporto, aos 16 de Julho de 2015.

O Presidente do Instituto, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Avisam-se os candidatos ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técni-
co, área de engenharia civil, do quadro de pessoal do Instituto 
do Desporto, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 4 
de Março de 2015.
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根據第23/2011號行政法規第二十七條第二款的規定，應考

人知識考試成績名單張貼在澳門羅理基博士大馬路綜藝館第一

座四字樓體育發展局行政財政處，並於本局網頁內公佈。

二零一五年七月十六日於體育發展局

局長 戴祖義

（是項刊登費用為 $920.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

通 告

按照社會文化司司長於二零一五年五月二十二日的批示，以

及根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，高等教育

輔助辦公室通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補編制

外合同制度翻譯員職程第一職階二等翻譯員（中葡）壹缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本通

告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計

二十日內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c）具備中葡翻譯學士學位或語言（中文或葡文）學士學位；

d）掌握兩種正式語文（中文及葡文）。

A lista classificativa da prova de conhecimentos dos candi-
datos encontra-se afixada, para consulta, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira do Instituto do Desporto (ID), sita na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício Complemen-
tar do Fórum, bloco 1, 4.º andar, Macau, e publicada no sítio 
da internet deste Instituto, ao abrigo do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

Instituto do Desporto, aos 16 de Julho de 2015.

O Presidente do Instituto, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 920,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de Maio de 2015, e 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos», se acha aberto o concurso comum, de ingresso externo, 
de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, área de interpre-
tação e tradução (línguas chinesa e portuguesa), da carreira de 
intérprete-tradutor, em regime de contrato além do quadro do 
Gabinete de Apoio ao Ensino Superior: 

1. Tipo, prazo e validade 

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau. 

O concurso comum é válido até um ano, a contar da data da 
publicação da lista classificativa.

2. Condições de candidatura 

Podem candidatar -se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau; 

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, em vigor; 

c) Possuam a licenciatura em tradução e interpretação (chinês 
e português) ou em língua chinesa ou portuguesa; 

d) Dominem as duas línguas oficiais da Região Administra-
tiva Especial de Macau (chinês e português). 
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3. 報名方式、地點及報名時應備妥的資料及文件

3.1 投考人必須填寫由第250/2011號行政長官批示第一款

核准的投考報名表（可於印務局購買或於該局網頁內下載），於

指定期限及辦公時間內，以親送方式到澳門羅理基博士大馬路

614A-640號龍成大廈7樓高等教育輔助辦公室報考，報考時須

遞交下列文件：

3.2 應遞交的文件：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）經投考人簽署的履歷；

d）倘投考人具有補充培訓課程的證書，應遞交證書副本，

以用作履歷分析；

e）與公共部門有聯繫的投考人應同時提交由所屬部門發出

的個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參加

開考所需的工作表現評核。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有上述

a）、b）及 e）項所指文件，則免除提交，但須於報考時明確聲明。

3.3 遞交文件時，須出示文件的正本或認證本。

4. 職務內容

尊重文章內容和寫作風格，把以某種語言寫成的文章翻譯成

另一種語言：細讀和分析原文，以理解原文的整體意思；將該意

思轉換為目標語言，力求忠於原文的思想和主題，儘量保持作者

的寫作風格；有需要時可參閱字典或其他工具書，以便正確地傳

達技術或科學術語；重讀譯文，作出認為合適的修改。可專注於

某一特別範疇的翻譯，並執行視其情況而指派的工作。尊重談話

的確實意思，將口述文章和談話從一種語言翻譯成另一種語言。

5. 薪俸、權利及福利

第一職階二等翻譯員的薪俸點為第14/2009號法律第二十七

條第一款附件一表七所載的440點，並享有公職一般制度規定的

權利及福利。

3. Forma de admissão e local de apresentação de candidatu-
ras e os elementos e documentos que a devem acompanhar

3.1 A admissão ao concurso é feita mediante o preenchi-
mento da «Ficha de inscrição em concurso» aprovada pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011 (adquirida na 
Imprensa Oficial ou através da sua página electrónica), deven-
do o mesmo ser entregue, pessoalmente, até ao termo do prazo 
fixado e durante as horas normais de expediente, no Gabinete 
de Apoio ao Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 
Rodrigues n.os 614A-640, Edf. Long Cheng, 7.º andar, Macau, 
acompanhado da documentação abaixo indicada.

3.2 Documentos a apresentar: 

a) Cópia do documento de identificação válido; 

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações aca-
démicas exigidas no presente aviso; 

c) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato;

d) Caso os candidatos detenham certificados de formação 
complementar devem entregar cópia dos documentos compro-
vativos, para efeitos de análise curricular;

e) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 
apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos ante-
riormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natu-
reza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pública 
e a avaliação do desempenho relevante para apresentação a 
concurso. 

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-
sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), 
b) e e), se os mesmos se encontrarem arquivados nos respecti-
vos processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado 
expressamente tal facto na ficha de inscrição. 

3.3 No acto de entrega da documentação supramencionada 
devem ser exibidos os documentos originais ou devidamente 
autenticados. 

4. Conteúdo funcional

Efectua a tradução de textos escritos de uma das línguas 
oficiais para a outra e vice-versa, procurando respeitar o con-
teúdo e a forma dos mesmos; faz interpretação consecutiva ou 
simultânea de intervenções orais de uma das línguas oficiais 
para outra e vice-versa, procurando respeitar o sentido exacto 
do que é dito pelos intervenientes; presta serviços de peritagem 
oficial em documentos escritos em qualquer das línguas ofi-
ciais; pode ser especializado em certos tipos de tradução ou de 
interpretação e ser designado em conformidade.

5. Vencimento, direitos e regalias

O intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo 
índice 440, da tabela indiciária de vencimentos, constante do 
mapa 7, anexo 1, do n.º 1 do artigo 27.º da Lei n.º 14/2009 e usu-
frui dos direitos e regalias previstos no regime geral da função 
pública.
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6. 任用形式

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第三款

c）項規定，在訂立編制外合同前須以散位合同方式進行為期六

個月的試用期。

7. 甄選方法

7.1 甄選以下列方式進行，而每項甄選方式之評分比例如下：

a）知識考試：80%

第一階段：筆試（佔知識考試的50%）；

第二階段：口試（佔知識考試的50%）；

b）專業面試——10%；

c）履歷分析——10%。

7.2 上點a）項的知識考試，以筆試及口試分兩階段進行：

第一階段：三小時的筆試（淘汰制）；

第二階段：三十分鐘的口試（淘汰制）。

知識考試是評估投考人擔任職務所須具備的一般知識或專

門知識的水平。

專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

職務的能力。

投考人若缺席或放棄任一考核，亦被淘汰。

在各種甄選方法中取得的成績以0分至100分表示。

最後成績以0分至100分表示。在淘汰試或最後成績中得分

低於50分，均作被淘汰論。

8. 考試範圍

8.1 傳譯及翻譯澳門特別行政區公共行政知識以及國內外時

事及通識；

8.2 法例知識：

a）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

6. Forma de provimento

O recrutamento é em regime de contrato além do quadro, 
precedido de um período experimental de 6 meses em regime 
de contrato de assalariamento, nos termos da alínea c) do n.º 3 
do artigo 27.º do Região Administrativa Especial de Macau, em 
vigor.

7. Método de selecção

7.1 A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos 
de selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

a) Prova de conhecimentos: 80%:

1.a fase: Escrita (50% da prova de conhecimentos);

2.a fase: Oral (50% da prova de conhecimentos).

b) Entrevista profissional – 10%; 

c) Análise curricular – 10%. 

7.2 A prova de conhecimentos referida na alínea a) do ponto 
anterior, que revestirá a forma de prova escrita e de prova oral, 
desenvolvendo-se em 2 fases, tendo cada uma das fases carác-
ter eliminatório:

1.a fase — Prova escrita, com a duração de três horas;

2.a fase — Prova oral, com a duração de trinta minutos.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício da fun-
ção.  

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a 
experiência profissionais dos candidatos face ao perfil de exi-
gências da função. 

A análise curricular visa examinar a preparação do candi-
dato para o desempenho de determinada função, ponderando 
a habilitação académica e profissional, a avaliação do desem-
penho, a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos 
realizados e a formação profissional complementar.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores.  
Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimina-
tórias ou na classificação final obtenham classificação inferior 
a 50 valores.  

8. Programa 

8.1 As provas de conhecimentos terão como conteúdo a tra-
dução e interpretação de matérias relativas à Administração 
Pública da Região Administrativa Especial de Macau, actuali-
dades e assuntos nacionais e internacionais. 

8.2 Conhecimento da legislação:

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China;
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b) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

c) Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

— Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau (ETAPM), vigente; 

— Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do de-
sempenho dos trabalhadores da Administração Pública; 

— Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime geral 
de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administra-
ção Pública; 

— Despacho do Chefe do Executivo n.º 235/2004 — Regras 
relativas à constituição, composição e funcionamento da Co-
missão Paritária; 

— Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos; 

— Lei n.º 15/2009 — Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia; 

— Regulamento Administrativo n.º 26/2009 — Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia; 

d) Legislação sobre Sistema de Ensino Superior de Macau:

— Decreto-Lei n.º 11/98/M, de 6 de Abril;

— Decreto-Lei n.º 11/91/M, de 4 de Fevereiro, na nova re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 8/92/M, de 10 de Fevereiro; 

— Decreto-Lei n.º 41/99/M, de 16 de Agosto; 

— Regulamento de Atribuição de Bolsas de Mérito para Es-
tudos Pós-Graduados, aprovado pelo Despacho do Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 67/2014;

— Regulamento Administrativo n.º 1/2015 — Subsídio para 
aquisição de material escolar a estudantes do ensino superior 
no ano lectivo de 2014/2015.

Os candidatos podem utilizar, como elementos de consulta, 
na prova de conhecimentos, os diplomas legais, acima mencio-
nados, e dicionários de qualquer tipo, mas não é permitida a 
utilização de aparelhos electrónicos durante a prova, nem de 
quaisquer livros de referência ou outras informações.   

9. Aviso da prova de conhecimentos

O local, a data e a hora da realização da prova de conheci-
mentos constarão do aviso referente à lista definitiva dos can-
didatos admitidos.

10. Os locais de afixação das listas 

As listas provisórias, definitivas e classificativas serão afixa-
das no quadro informativo do Gabinete de Apoio ao Ensino 
Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues n.os 614A-
-640, Edf. Long Cheng, 7.º andar, Macau, e disponibilizadas no 
website deste Gabinete (http://www.gaes.gov.mo). 

11. Legislação aplicável

O presente concurso rege- se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

b）十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》；

c）《澳門公職法律制度》：

——現行《澳門公共行政工作人員通則》； 

——第8/2004號法律——公共行政工作人員工作表現評核

原則； 

——第31/2004號行政法規——公共行政工作人員的工作表

現評核一般制度； 

——第235/2004號行政長官批示——評核諮詢委員會的設

立、組成及運作規則； 

——第14/2009號法律——公務人員職程制度； 

——第15/2009號法律——領導及主管人員通則的基本規定； 

——第26/2009號行政法規——領導及主管人員通則的補充

規定； 

d）澳門高等教育相關之法例：

——四月六日第11/98/M號法令；

——經二月十日第8/92/M號法令修改之二月四日第11/91/M 

號法令；

——八月十六日第41/99/M號法令； 

——第67/2014號社會文化司司長批示核准的《研究生獎學

金發放規章》；

——第1/2015號行政法規——《二零一四/二零一五學年大專

學生學習用品津貼》。

投考人在知識考試時，可參閱上述法例，以及可使用中葡字

典以作參考，但不可使用電子設備。此外，不得使用其他參考書

籍或資料。

9. 知識考試的通知

知識考試的地點、日期及時間將於公佈准考人確定名單時通知。

10. 張貼名單的地點

臨時名單、確定名單及成績名單將張貼於澳門羅理基博士

大馬路614A-640號龍成大廈高等教育輔助辦公室七樓的公告

欄，並同時上載於本辦網頁（http://www.gaes.gov.mo）。

11. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。
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12. Observações

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais» da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

13. Composição do júri 

O júri do concurso terá a seguinte composição: 

Presidente: Chan Ka Hou, chefe funcional do Gabinete de 
Apoio ao Ensino Superior. 

Vogais efectivas: Lei Ian Ian, intérprete-tradutora assessora 
do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior; e 

Cheang Lai Han, intérprete-tradutora assessora da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública. 

Vogais suplentes: Glória do Espírito Santo, intérprete-tradu-
tora assessora da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública; e 

Wa Iok, intérprete-tradutora principal da Direcção dos    
Serviços de Administração e Função Pública.                 

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 16 de Julho de 
2015.   

A Coordenadora do Gabinete, substituta, Sílvia Ribeiro 
Osório Ho.

(Custo desta publicação $ 9 219,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/018/2015)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de 
Julho de 2015, se encontra aberto o concurso público para 
a prestação de serviços de manutenção dos elevadores e das 
escadas rolantes no campus da Universidade de Macau e na 
Universidade de Macau (Colina da Taipa), no período de 1 de 
Janeiro de 2016 a 31 de Dezembro de 2017. 

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 22 de Julho de 
2015, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 
andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 
concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 
no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 
e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-

12. 注意事項

報考人提供之資料只作本辦是次招聘用途，所有遞交的資料

將按照第8/2005號法律《個人資料保護法》的規定進行處理。

13. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：高等教育輔助辦公室職務主管 陳家豪

正選委員：高等教育輔助辦公室顧問翻譯員 李茵茵

     行政公職局顧問翻譯員 鄭麗嫻

候補委員：行政公職局顧問翻譯員 Glória do Espírito Santo

     行政公職局首席翻譯員 華鈺

二零一五年七月十六日於高等教育輔助辦公室

代主任 何絲雅

（是項刊登費用為 $9,219.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/018/2015）

根據社會文化司司長於二零一五年七月十日作出之批示，為

澳門大學校區及城區中心提供升降機及自動扶手電梯保養服務

進行公開招標，提供服務的期間為二零一六年一月一日至二零

一七年十二月三十一日。

有意競投者可從二零一五年七月二十二日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一五年七月二十四
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rerá às 15,00 horas do dia 24 de Julho de 2015, na Sala 3022, 
3.º andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 11 de Agosto de 2015. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de $ 162 000,00 (cento 
e sessenta e duas mil patacas) feita em numerário ou mediante 
ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor 
da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
12 de Agosto de 2015, na Sala 1011, 1.º andar do Edifício Ad-
ministrativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da Uni-
versidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 16 de Julho de 2015.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes dele-
gados pelo Reitor da Universidade de Macau através do aviso 
da Universidade de Macau, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 
de Janeiro de 2010).

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

(Concurso Público n.º PT/021/2015)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de 
Julho de 2015, se encontra aberto o concurso público para o 
fornecimento e instalação de um sistema de monitorização de 
equipamentos, um sistema de comunicação em áreas públicas e 
em caso de emergência, um sistema de controlo de iluminação 
inteligente e um sistema para medição de energia, nos colégios 
residenciais (W33 e W34) da Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 22 de Julho de 
2015, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 
andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 
concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 
no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 
e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-
rerá às 10,00 horas do dia 24 de Julho de 2015, na Sala 1011, 
1.º andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 19 de Agosto de 2015. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

日下午三時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

三樓，3022室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一五年八月十一日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本

大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾陸萬貳仟元正

（$162,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一五年八月十二日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1011室舉行。

二零一五年七月十六日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $1,977.00）

（公開招標編號：PT/021/2015）

根據社會文化司司長於二零一五年七月十日作出之批示，為

澳門大學書院（W33及W34）供應及安裝設備監控系統、公共廣

播及緊急廣播系統、智能照明系統及能源計費管理系統進行公

開招標。

有意競投者可從二零一五年七月二十二日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正  

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一五年七月二十四

日上午十時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

一樓，1011室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一五年八月十九日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購
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à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de $ 30 000,00 (trinta 
mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universidade 
de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
20 de Agosto de 2015, na Sala 5001, 5.º andar do Edifício Ad-
ministrativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da Uni-
versidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 16 de Julho de 2015.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes dele-
gados pelo Reitor da Universidade de Macau, através do aviso 
da Universidade de Macau, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 
de Janeiro de 2010). 

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

Avisos

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universida-
de de Macau, tomada na sua 6.ª sessão realizada no dia 14 de 
Maio de 2014:

1. De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 7.º do Regime 
Jurídico da Universidade de Macau, aprovado pela Lei n.º 1/2006, 
e na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos Estatutos da Universi-
dade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva n.º 14/2006, o 
Senado da Universidade de Macau deliberou aprovar a nova 
organização científico-pedagógica e o novo plano de estudos 
do curso de doutoramento em Engenharia Civil da Faculdade 
de Ciências e Tecnologia da Universidade de Macau, a que se 
refere o aviso da Universidade de Macau sobre as designações 
do grau de doutor, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de 
Outubro de 2012, e que constam dos anexos I e II à presente 
deliberação e que dela fazem parte integrante.

2. A organização científico-pedagógica e o plano de estu-
dos referidos no número anterior aplicam-se aos alunos que 
efectuaram/efectuem a matrícula no ano lectivo de 2014/2015 
ou nos anos lectivos posteriores. 

Universidade de Macau, aos 13 de Julho de 2015.

O Reitor, Zhao, Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de doutoramento 
em Engenharia Civil

1. Grau Académico: Doutoramento em Engenharia Civil

2. Variante: Engenharia Civil

3. Duração normal do curso: 36 meses

處，並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬元正（$30,000.00），臨時

保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保或保

險擔保繳付。

開標日期為二零一五年八月二十日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓五樓，5001室舉行。

二零一五年七月十六日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $1,908.00）

通 告

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一四年五月十四日第六次

會議之決議如下：

一、澳門大學教務委員會根據經第1/2006號法律核准的《澳

門大學法律制度》第七條第一款的規定，及經第14/2006號行政

命令核准的《澳門大學章程》第三十六條第一款（五）項之規定，

決議核准刊登於二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》有關哲學博士學位名稱的澳門大學通告內所

指的澳門大學科技學院哲學博士（土木工程）課程的新學術與教

學編排及學習計劃。該學術與教學編排及學習計劃載於本決議

的附件一和附件二，並為本決議的組成部分。

二、上款所指的學術與教學編排及學習計劃適用於在

2014/2015學年及以後入學的學生。

二零一五年七月十三日於澳門大學

校長 趙偉

––––––––––

附件一

哲學博士（土木工程）課程

學術與教學編排

一、學位：哲學博士（土木工程）

二、主修專業：土木工程

三、課程正常期限：三十六個月
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4. Requisitos de graduação: 

(1) Os alunos com grau de mestre devem completar 28 unida-
des de crédito e os alunos sem grau de mestre devem completar 
43 unidades de crédito.

(2) Os alunos devem, ainda, elaborar uma dissertação de 
doutoramento e obter aprovação na respectiva discussão.

(3) A atribuição do grau do curso de doutoramento em Enge-
nharia Civil depende, ainda, de publicação ou comunicação, ou 
de aceitação para publicação ou comunicação, de pelo menos 
dois artigos do respectivo aluno, em revistas ou conferências 
académicas, devendo ser, pelo menos, um desses artigos publi-
cado numa revista académica com sistema de revisão de pares. 

5. Língua veicular: Inglês

ANEXO II

Plano de estudos do curso de doutoramento em
Engenharia Civil

Para alunos com mestrado:

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Engenharia Civil » 3 3

Dissertação de douto-
ramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 28

Para alunos sem mestrado:

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

四、畢業要求：

（一）擁有碩士學位的學生必須完成二十八個學分，沒有碩

士學位的學生必須完成四十三個學分。

（二）撰寫一篇博士論文並通過論文答辯。

（三）學生在被授予哲學博士（土木工程）學位前，需至少

已發表或已被接受發表兩篇基於其博士論文相關研究的期刊文

章或會議文章，其中至少一篇必需為同行評審的國際期刊文章。

五、授課語言：英語

附件二

哲學博士（土木工程）課程

學習計劃

具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等土木工程專題 " 3 3

博士論文 必修 -- 18

總學分 28

不具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1
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Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Ensino Universitário II Obrigatória 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Engenharia Civil » 3 3

Cinco disciplinas a es-
colher das disciplinas 
do curso de mestrado 
em Ciências (Engenha-
ria Civil) Opcionais 15 15

Dissertação de douto-
ramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 43

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universida-
de de Macau, tomada na sua 6.ª sessão realizada no dia 14 de 
Maio de 2014:

1. De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 7.º do Regime 
Jurídico da Universidade de Macau, aprovado pela Lei n.º 1/2006, 
e na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos Estatutos da Universi-
dade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva n.º 14/2006, 
o Senado da Universidade de Macau deliberou aprovar a nova 
organização científico-pedagógica e o novo plano de estudos 
do curso de doutoramento em Ciência da Computação da Fa-
culdade de Ciências e Tecnologia da Universidade de Macau, 
a que se refere o aviso da Universidade de Macau sobre as de-
signações do grau de doutor, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
17 de Outubro de 2012, e que constam dos anexos I e II à pre-
sente deliberação e que dela fazem parte integrante.

2. A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 
referidos no número anterior aplicam-se aos alunos que efec-
tuaram/efectuem a matrícula no ano lectivo de 2014/2015 ou 
nos anos lectivos posteriores. 

Universidade de Macau, aos 13 de Julho de 2015.

O Reitor, Zhao, Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de doutoramento 
em Ciência da Computação 

1. Grau Académico: Doutoramento em Ciência da Computa-
ção

2. Variante: Ciência da Computação

3. Duração normal do curso: 36 meses

科目 種類 每週課時 學分

大學教學（II） 必修 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等土木工程專題 " 3 3

從理學碩士學位（土木工程）課

程的科目中選修五門科目

選修 15 15

博士論文 必修 -- 18

總學分 43

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一四年五月十四日第六次

會議之決議如下：

一、澳門大學教務委員會根據經第1/2006號法律核准的《澳

門大學法律制度》第七條第一款的規定，以及經第14/2006號行

政命令核准的《澳門大學章程》第三十六條第一款（五）項的規

定，決議核准刊登於二零一二年十月十七日第四十二期第二組

《澳門特別行政區公報》有關哲學博士學位名稱的澳門大學通

告內所指的澳門大學科技學院哲學博士（電腦科學）課程的新學

術與教學編排及學習計劃。該學術與教學編排及學習計劃載於

本決議的附件一和附件二，並為本決議的組成部分。

二、上款所指的學術與教學編排及學習計劃適用於在

2014/2015學年及以後入學的學生。

二零一五年七月十三日於澳門大學

校長 趙偉

––––––––––

附件一

哲學博士（電腦科學）課程

學術與教學編排

一、學位：哲學博士（電腦科學）

二、主修專業：電腦科學

三、課程正常期限：三十六個月
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4. Requisitos de graduação: 

(1) Os alunos com grau de mestre devem completar 28 unida-
des de crédito e os alunos sem grau de mestre devem completar 
43 unidades de crédito.

(2) Os alunos devem, ainda, elaborar uma dissertação de 
doutoramento e obter aprovação na respectiva discussão.

5. Língua veicular: Inglês

ANEXO II

Plano de estudos do curso de doutoramento em Ciência da 
Computação

Para alunos com mestrado:

 Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Ciência da Computação » 3 3

Dissertação de douto-
ramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 28

Para alunos sem mestrado:

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

四、畢業要求：

（一）擁有碩士學位的學生必須完成二十八個學分，沒有碩

士學位的學生必須完成四十三個學分。

（二）撰寫一篇博士論文並通過論文答辯。

五、授課語言：英語

附件二

哲學博士（電腦科學）課程

學習計劃

具備碩士學位的學生應修讀的科目： 

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等電腦科學專題 " 3 3

博士論文 必修 -- 18

總學分 28

不具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3
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Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Tópicos Avançados em 
Ciência da Computa-
ção Obrigatória 3 3

Cinco disciplinas a es-
colher das disciplinas 
do curso de mestrado 
em Ciências (Ciência 
da Computação) ou do 
curso de mestrado em 
Ciênc ias (C omérc io 
Electrónico) Opcionais 15 15

Dissertação de douto-
ramento  Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 43

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universida-
de de Macau, tomada na sua 6.ª sessão realizada no dia 14 de 
Maio de 2014:

1. De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 7.º do Re-
gime Jurídico da Universidade de Macau, aprovado pela Lei 
n.º 1/2006, e na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, o Senado da Universidade de Macau deliberou 
aprovar a nova organização científico-pedagógica e o novo 
plano de estudos do curso de doutoramento em Engenharia 
Electrotécnica e de Computadores da Faculdade de Ciências e 
Tecnologia da Universidade de Macau, a que se refere o aviso 
da Universidade de Macau sobre as designações do grau de 
doutor, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 2012, 
e que constam dos anexos I e II à presente deliberação e que 
dela fazem parte integrante.

2. A organização científico-pedagógica e o plano de estu-
dos referidos no número anterior aplicam-se aos alunos que 
efectuaram/efectuem a matrícula no ano lectivo de 2014/2015 
ou nos anos lectivos posteriores. 

Universidade de Macau, aos 13 de Julho de 2015.

O Reitor, Zhao, Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de doutoramento 
em Engenharia Electrotécnica e de Computadores

1. Grau Académico: Doutoramento em Engenharia Electro-
técnica e de Computadores 

2. Variante: Engenharia Electrotécnica e de Computadores

3. Duração normal do curso: 36 meses

科目 種類 每週課時 學分

高等電腦科學專題 必修 3 3

從理學碩士學位（計算機科學）

課程或理學碩士學位（電子商貿

技術）課程的科目中選修五門科

目

選修 15 15

博士論文 必修 -- 18

總學分 43

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一四年五月十四日第六次

會議之決議如下：

一、澳門大學教務委員會經根據第1/2006號法律核准的《澳

門大學法律制度》第七條第一款的規定，以及經第14/2006號行

政命令核准的《澳門大學章程》第三十六條第一款（五）項的規

定，決議核准刊登於二零一二年十月十七日第四十二期第二組

《澳門特別行政區公報》有關哲學博士學位名稱的澳門大學通

告內所指的澳門大學科技學院哲學博士（電機及電腦工程）課程

的新學術與教學編排及學習計劃。該學術與教學編排及學習計

劃載於本決議的附件一和附件二，並為本決議的組成部分。

二、上款所指的學術與教學編排及學習計劃適用於在

2014/2015學年及以後入學的學生。

二零一五年七月十三日於澳門大學

校長 趙偉

––––––––––

附件一

哲學博士（電機及電腦工程）課程

學術與教學編排

一、學位：哲學博士（電機及電腦工程）

二、主修專業：電機及電腦工程

三、課程正常期限：三十六個月
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4. Requisitos de graduação: 

(1) Os alunos com grau de mestre devem completar 28 unida-
des de crédito e os alunos sem grau de mestre devem completar 
43 unidades de crédito. 

(2) Os alunos devem, ainda, elaborar uma dissertação de 
doutoramento e obter aprovação na respectiva discussão.

5. Língua veicular: Inglês

ANEXO II

Plano de estudos do curso de doutoramento em Engenharia 
Electrotécnica e de Computadores

Para alunos com mestrado:

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Engenharia Electrotéc-
nica e de Computado-
res » 3 3

Dissertação de douto-
ramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 28

Para alunos sem mestrado:

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

四、畢業要求：

（一）擁有碩士學位的學生必須完成二十八個學分，沒有碩

士學位的學生必須完成四十三個學分。

（二）撰寫一篇博士論文並通過論文答辯。

五、授課語言：英語

附件二

哲學博士（電機及電腦工程）課程

學習計劃

具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等電機及電腦工程專題 “ 3 3

博士論文 必修 -- 18

總學分 28

不具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3
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Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Tópicos Avançados em 
Engenharia Electrotéc-
nica e de Computadores Obrigatória 3 3

Cinco disciplinas a es-
colher das disciplinas 
do curso de mestrado 
em Ciências (Engenha-
ria Electrotécnica e de 
Computadores) Opcionais 15 15

Dissertação de douto-
ramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 43

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universida-
de de Macau, tomada na sua 6.ª sessão realizada no dia 14 de 
Maio de 2014:

1. De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 7.º do Regime 
Jurídico da Universidade de Macau, aprovado pela Lei n.º 1/2006, 
e na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos Estatutos da Universi-
dade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva n.º 14/2006, o 
Senado da Universidade de Macau deliberou aprovar a nova 
organização científico-pedagógica e o novo plano de estudos 
do curso de doutoramento em Engenharia Electromecânica da 
Faculdade de Ciências e Tecnologia da Universidade de Ma-
cau, a que se refere o aviso da Universidade de Macau sobre as 
designações do grau de doutor, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 
de 17 de Outubro de 2012, e que constam dos anexos I e II à 
presente deliberação e que dela fazem parte integrante.

2. A organização científico-pedagógica e o plano de estu-
dos referidos no número anterior aplicam-se aos alunos que 
efectuaram/efectuem a matrícula no ano lectivo de 2014/2015 
ou nos anos lectivos posteriores. 

Universidade de Macau, aos 13 de Julho de 2015.

O Reitor, Zhao, Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de doutoramento 
em Engenharia Electromecânica

1. Grau Académico: Doutoramento em Engenharia Electro-
mecânica

2. Variante: Engenharia Electromecânica

3. Duração normal do curso: 36 meses

4. Requisitos de graduação: 

(1) Os alunos com grau de mestre devem completar 28 unida-
des de crédito e os alunos sem grau de mestre devem completar 
43 unidades de crédito.

科目 種類 每週課時 學分

高等電機及電腦工程專題 必修 3 3

從理學碩士學位（電機及電腦工

程）課程的科目中選修五門科目

選修 15 15

博士論文 必修 -- 18

總學分 43

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一四年五月十四日第六次

會議之決議如下：

一、澳門大學教務委員會根據經第1/2006號法律核准的《澳

門大學法律制度》第七條第一款的規定，以及經第14/2006號行

政命令核准的《澳門大學章程》第三十六條第一款（五）項的規

定，決議核准刊登於二零一二年十月十七日第四十二期第二組

《澳門特別行政區公報》有關哲學博士學位名稱的澳門大學通

告內所指的澳門大學科技學院哲學博士（機電工程）課程的新學

術與教學編排及學習計劃。該學術與教學編排及學習計劃載於

本決議的附件一和附件二，並為本決議的組成部分。

二、上款所指的學術與教學編排及學習計劃適用於在

2014/2015學年及以後入學的學生。

二零一五年七月十三日於澳門大學

校長 趙偉

––––––––––

附件一

哲學博士（機電工程）課程

學術與教學編排

一、學位：哲學博士（機電工程）

二、主修專業：機電工程

三、課程正常期限：三十六個月

四、畢業要求：

（一）擁有碩士學位的學生必須完成二十八個學分，沒有碩

士學位的學生必須完成四十三個學分。
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(2) Os alunos devem, ainda, elaborar uma dissertação de 
doutoramento e obter aprovação na respectiva discussão.

5. Língua veicular: Inglês

ANEXO II

Plano de estudos do curso de doutoramento em Engenharia 
Electromecânica

Para alunos com mestrado:

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Engenharia Electrome-
cânica » 3 3

Dissertação de 
doutoramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 28

Para alunos sem mestrado:

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Engenharia Electrome-
cânica » 3 3

（二）撰寫一篇博士論文並通過論文答辯。

五、授課語言：英語

附件二

哲學博士（機電工程）課程

學習計劃

具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等機電工程專題 " 3 3

博士論文 必修 -- 18

總學分 28

不具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等機電工程專題 " 3 3
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Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Cinco disciplinas a es-
colher das disciplinas 
do curso de mestrado 
em Ciências (Engenha-
ria Electromecânica) Opcionais 15 15

Dissertação de 
doutoramento  Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 43

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universida-
de de Macau, tomada na sua 6.ª sessão realizada no dia 14 de 
Maio de 2014:

1. De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 7.º do Regime 
Jurídico da Universidade de Macau, aprovado pela Lei n.º 1/2006, 
e na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos Estatutos da Universi-
dade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva n.º 14/2006, o 
Senado da Universidade de Macau deliberou aprovar a nova 
organização científico-pedagógica e o novo plano de estudos 
do curso de doutoramento em Matemática da Faculdade de 
Ciências e Tecnologia da Universidade de Macau, a que se re-
fere o aviso da Universidade de Macau sobre as designações do 
grau de doutor, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro 
de 2012, e que constam dos anexos I e II à presente deliberação 
e que dela fazem parte integrante.

2. A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 
referidos no número anterior aplicam-se aos alunos que efec-
tuaram/efectuem a matrícula no ano lectivo de 2014/2015 ou 
nos anos lectivos posteriores. 

Universidade de Macau, aos 13 de Julho de 2015.

O Reitor, Zhao, Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de doutoramento 
em Matemática

1. Grau Académico: Doutoramento em Matemática

2. Variante: Matemática 

3. Duração normal do curso: 36 meses

4. Requisitos de graduação: 

(1) Os alunos com grau de mestre devem completar 28 unida-
des de crédito e os alunos sem grau de mestre devem completar 
43 unidades de crédito.

(2) Os alunos devem, ainda, elaborar uma dissertação de 
doutoramento e obter aprovação na respectiva discussão. 

5. Língua veicular: Inglês

科目 種類 每週課時 學分

從理學碩士學位（機電工程）課

程的科目中選修五門科目

選修 15 15

博士論文 必修 -- 18

總學分 43

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一四年五月十四日第六次

會議之決議如下：

一、澳門大學教務委員會根據經第1/2006號法律核准的《澳

門大學法律制度》第七條第一款的規定，以及經第14/2006號行

政命令核准的《澳門大學章程》第三十六條第一款（五）項的規

定，決議核准刊登於二零一二年十月十七日第四十二期第二組

《澳門特別行政區公報》有關哲學博士學位名稱的澳門大學通

告內所指的澳門大學科技學院哲學博士（數學）課程的新學術與

教學編排及學習計劃。該學術與教學編排及學習計劃載於本決

議的附件一和附件二，並為本決議的組成部分。

二、上款所指的學術與教學編排及學習計劃適用於在

2014/2015學年及以後入學的學生。

二零一五年七月十三日於澳門大學

校長  趙偉

––––––––––

附件一

哲學博士（數學）課程

學術與教學編排

一、學位：哲學博士（數學）

二、主修專業：數學

三、課程正常期限：三十六個月

四、畢業要求：

（一）擁有碩士學位的學生必須完成二十八個學分，沒有碩

士學位的學生必須完成四十三個學分。

（二）撰寫一篇博士論文並通過論文答辯。

五、授課語言：英語
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ANEXO II

Plano de estudos do curso de doutoramento em Matemática

Para alunos com mestrado: 

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investigação Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Matemática » 3 3

Dissertação de douto-
ramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 28

Para alunos sem mestrado: 

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas comuns da 
Universidade

Ética na Investigação Obrigatória 4 1

Escrita para Investiga-
ção » 4 1

Ensino Universitário I » 4 1

Ensino Universitário II » 4 1

Disciplinas principais

Métodos de Investiga-
ção Obrigatória 3 3

Tópicos Avançados em 
Matemática » 3 3

Cinco disciplinas a es-
colher das disciplinas 
do curso de mestrado 
em Ciências (Matemá-
tica) Opcionais 15 15

Dissertação de douto-
ramento Obrigatória -- 18

Número total de unidades de crédito 43

(Custo desta publicação $ 20 797,00)

附件二

哲學博士（數學）課程

學習計劃

具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等數學專題 " 3 3

博士論文 必修 -- 18

總學分 28

不具備碩士學位的學生應修讀的科目：

科目 種類 每週課時 學分

全校統一科目

研究倫理 必修 4 1

研究寫作 " 4 1

大學教學（I） " 4 1

大學教學（II） " 4 1

主要科目

研究方法 必修 3 3

高等數學專題 " 3 3

從理學碩士學位（數學）課程的

科目中選修五門科目

選修 15 15

博士論文 必修 -- 18

總學分 43

（是項刊登費用為 $20,797.00）
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INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e às 
instituições particulares, vem o Instituto de Formação Turística 
publicar a listagem dos apoios concedidos no 2.º trimestre do 
ano de 2015:

旅 遊 學 院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，旅遊學院現公佈二零一五年第二季度受資

助實體的名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

黃景業

Wong Keng Ip

29/12/2014  $ 10,800.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de 

Formação Turística.

區美嫦

Ao Mei Seong

5/3/2015  $ 6,262.50 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de 

Formação Turística.

洪煥明

Hong Wun Meng

26/3/2015  $ 13,080.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de 

Formação Turística.

袁健斌

Un Kin Pan

26/3/2015  $ 12,960.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de 

Formação Turística.

盧景裕

Lou Keng U

26/3/2015  $ 12,360.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de 

Formação Turística.

陳翠娥

Chan Choi Ngo

30/4/2015  $ 1,537.50 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de 

Formação Turística.

區美儀

Ao Mei I

20/11/2014

21/5/2015

 $ 1,000.00 學院20周年標誌設計比賽獎品。

Prémio do Concurso para o Logotipo do 

20.º Aniversário do Instituto.

劉家威

Lao Ka Wai

20/11/2014

21/5/2015

 $ 800.00 學院20周年標誌設計比賽獎品。

Prémio do Concurso para o Logotipo do 

20.º Aniversário do Instituto.

李淑莊

Lei Sok Chong

20/11/2014

21/5/2015

 $ 500.00 學院20周年標誌設計比賽獎品。

Prémio do Concurso para o Logotipo do 

20.º Aniversário do Instituto.

麥星朗

Mak Seng Long

2/4/2015  $ 1,640.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

何凱恩

Ho Hoi Ian

26/3/2015  $ 40,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

總額 

Total

 $ 100,940.00 

Instituto de Formação Turística, aos 10 de Julho de 2015.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

二零一五年七月十日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $2,140.00）



N.º 29 — 22-7-2015 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13729

公 告

旅遊學院為填補以下空缺，經於二零一五年七月一日第

二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登公告，以審查文件

及有限制的方式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款規定公

佈，准考人臨時名單已張貼於望廈山旅遊學院行政暨財政輔助

部告示板，並於旅遊學院內聯網內公佈：

編制內人員空缺：

第一職階首席顧問高級技術員一缺。

按照上述行政法規第十八條第五款規定，該名單視為確定名

單。

二零一五年七月十六日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $950.00）

體 育 發 展 基 金

通 告

第1/2015號體育發展基金行政管理委員會批示

一、行政管理委員會根據第6/2006號行政法規第九條及公

佈於一九九八年一月二十一日第三期《澳門政府公報》第二組之

《體育發展基金行政管理委員會補充規章》第一條第一款的規

定，授予其主席戴祖義批准上述規章第二條所述的日常管理行

為之費用開支，以及其他性質不超過$15,000.00（澳門幣壹萬伍

仟元）的費用開支之權力，後者之行為應根據第6/2006號行政法

規第七十三條的規定，在委員會隨後之會議內追認。

二、行政管理委員會主席自二零一四年五月九日起在本轉授

權範圍內所作的行為，予以追認。

三、當受權人不在或因故不能視事時，由其法定代任人行使

本批示所轉授的權限。

四、本批示自公佈日起生效。

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anún-
cio do Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro deste 
Instituto, sito na Colina de Mong-Há, e publicada na intranet 
do Instituto de Formação Turística (IFT), a lista provisória do 
candidato ao concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado, para o preenchimento do seguinte lugar do IFT, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, de 1 de 
Julho de 2015:

Lugar do trabalhador do quadro de pessoal:

Um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º escalão.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Julho de 2015.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 950,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Avisos

Despacho do Conselho Administrativo do Fundo de 

Desenvolvimento Desportivo n.º 1/2015

1. Usando da faculdade prevista no artigo 9.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 6/2006 e no n.º 1 do artigo 1.º do Regula-
mento Complementar do Conselho Administrativo do Fundo 
de Desenvolvimento Desportivo, publicado no Boletim Oficial 
de Macau n.º 3, II Série, de 21 de Janeiro de 1998, o Conselho 
Administrativo delega no seu presidente, José Maria da Fonse-
ca Tavares, a competência para autorizar a realização das des-
pesas relativas aos actos de gestão corrente referidos no artigo 
2.º do mesmo regulamento e, para autorizar a realização das 
despesas de outra natureza até ao limite de $ 15 000,00 (quinze 
mil patacas) devendo, no segundo caso, os actos praticados se-
rem ratificados na reunião seguinte do Conselho, em respeito 
pelo disposto no artigo 73.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006. 

2. São ratificados os actos praticados pelo presidente do 
Conselho Administrativo no âmbito da presente delegação de 
competências, desde 9 de Maio de 2014.

3. Na ausência ou impedimento do delegado, a delegação 
prevista no presente despacho é exercida por quem o substitua 
legalmente.

4. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.
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二零一五年七月十五日於體育發展基金——行政管理委員

會——主席：戴祖義——委員：潘永權、劉楚遠、李詩靈、林宇

杰。

第2/2015號體育發展基金行政管理委員會批示

一、行政管理委員會根據第6/2006號行政法規第九條的規

定，授予體育發展局行政財政處林國洪處長批准及支付登錄在

體育發展基金本身預算內有關取得資產及勞務的開支的權限，

但以$5,000.00（澳門幣伍千元）為限。

二、當受權人不在或因故不能視事時，由其法定代任人行使

本批示所轉授的權限。

三、本批示自公佈日起生效。

二零一五年七月十五日於體育發展基金——行政管理委員

會——主席：戴祖義——委員：潘永權、劉楚遠、李詩靈、林宇

杰。

（是項刊登費用為 $2,319.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第十八條第三款的規定，茲公佈經二零一五年六月二十四

日第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登之公告，有關

本局以審查文件方式，為土地工務運輸局編制外合同人員填補

第一職階首席技術輔導員兩缺的限制性普通晉級開考，准考人

臨時名單正張貼於馬交石炮台馬路33號本局十三樓行政暨財政

廳。

按照上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零一五年七月十五日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第十八條第三款的規定，茲公佈經二零一五年六月二十四

Conselho Administrativo do Fundo de Desenvolvimento 
Desportivo, aos 15 de Julho de 2015. — O Presidente, José 
Tavares. — Os Vogais, Pun Weng Kun — Lau Cho Un — Lei Si 
Leng — Lam U Kit.

Despacho do Conselho Administrativo do Fundo de 

Desenvolvimento Desportivo n.º 2/2015

1. Usando da faculdade prevista no artigo 9.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 6/2006, o Conselho Administrativo de-
lega no chefe da Divisão Administrativa e Financeira do Insti-
tuto do Desporto, Lam Kuok Hong, a competência para auto-
rizar a realização e a liquidação de despesas com a aquisição 
de bens e serviços relativas às dotações inscritas no capítulo de 
despesa do orçamento privativo do Fundo de Desenvolvimento 
Desportivo, até ao montante de $ 5 000,00 (cinco mil patacas).

2. Na ausência ou impedimento do delegado, a delegação 
prevista no presente despacho é exercida por quem o substitua 
legalmente.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

Conselho Administrativo do Fundo de Desenvolvimento 
Desportivo, aos 15 de Julho de 2015. — O Presidente, José 
Tavares. — Os Vogais, Pun Weng Kun — Lau Cho Un — Lei Si 
Leng — Lam U Kit.

(Custo desta publicação $ 2 319,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
Departamento Administrativo e Financeiro, sito no 13.º andar da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na 
Estrada de D. Maria II, n.º 33, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de duas vagas de adjunto-técnico principal, 1.º es-
calão, do pessoal contratado além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes (DSSOPT), 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 24 de 
Junho de 2015, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos).

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do disposto 
no n.º 5 do artigo 18.º da supracitada legislação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 15 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
Departamento Administrativo e Financeiro, sito no 13.º andar 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
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日第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登之公告，有關

本局以審查文件方式，為土地工務運輸局編制外合同人員填補

第一職階特級技術輔導員一缺的限制性普通晉級開考，准考人

臨時名單正張貼於馬交石炮台馬路33號本局十三樓行政暨財政

廳。

按照上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第十八條第三款的規定，茲公佈經二零一五年六月二十四

日第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登之公告，有關

本局以審查文件方式，填補土地工務運輸局人員編制行政技術

助理員職程第一職階首席特級行政技術助理員一缺的限制性普

通晉級開考，准考人臨時名單正張貼於馬交石炮台馬路33號本

局十三樓行政暨財政廳。

按照上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零一五年七月十六日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

（是項刊登費用為 $2,525.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

為填補地圖繪製暨地籍局編制外合同人員，高級技術員職

程之第一職階首席高級技術員三缺，經於二零一五年五月六日第

十八期《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以審查文件方式進

行限制性普通晉級開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º 梁英傑 ........................................................................ 82.17

2.º 陳嘉倫 ........................................................................ 81.39

tes, na Estrada de D. Maria II, n.º 33, a lista provisória do can-
didato ao concurso comum, de acesso, documental, condicio-
nado, para o preenchimento de uma vaga de adjunto-técnico 
especialista, 1.º escalão, do pessoal contratado além do quadro 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes (DSSOPT), aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 
24 de Junho de 2015, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos).

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 18.º da supracitada legislação.

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
Departamento Administrativo e Financeiro, sito no 13.º andar 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes, na Estrada de D. Maria II, n.º 33, a lista provisória do 
candidato ao concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado, para o preenchimento de um lugar de assistente técni-
co administrativo especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de assistente técnico administrativo do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes 
(DSSOPT), aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 24 
de Junho de 2015, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos).

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 18.º da supracitada legislação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 16 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 2 525,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três lugares 
de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior do pessoal contratado além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 18, II Série, de 6 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leong Ieng Kit ...............................................................82,17

2.º Chan Ka Lon..................................................................81,39
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合格投考人： 分

3.º 黃曉欣 ........................................................................ 81.17

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第二款的規定，投考人可自本名單公佈之日起

計十個工作天內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一五年七月十日批示認可）

二零一五年七月二日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：地圖繪製暨地籍局行政暨財政處處長 劉麗群

正選委員：地圖繪製暨地籍局首席顧問高級技術員 趙杏嫦

  教育暨青年局顧問高級技術員 陳稀琳

為填補地圖繪製暨地籍局編制外合同人員，技術輔導員職

程之第一職階首席技術輔導員兩缺，經於二零一五年五月六日第

十八期《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以審查文件方式進

行限制性普通晉級開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º 梁佩茵 ........................................................................ 81.39

2.º 陳錫潤 ........................................................................ 73.33

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第二款的規定，投考人可自本名單公佈之日起

計十個工作天內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一五年七月十日批示認可）

二零一五年七月二日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：地圖繪製暨地籍局行政暨財政處處長 劉麗群

正選委員：地圖繪製暨地籍局首席技術員 盧貴珍

  民政總署首席技術輔導員 陳佩芝

為填補地圖繪製暨地籍局編制內人員，地形測量員職程之

第一職階首席特級地形測量員兩缺，經於二零一五年五月六日第

Candidatos aprovados: valores

3.º Wong Hio Ian .................................................................81,17

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os 
candidatos podem interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 2 de 
Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira da DSCC.

Vogais efectivos: Chiu Hang Seong, técnico superior assessor 
principal da DSCC; e

Chan Hei Lam, técnico superior assessor da DSEJ.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico do pessoal contratado além do quadro da 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 18, II Série, de 6 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leong Pui Ian ................................................................81,39

2.º Chan Sek Ion..................................................................73,33

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os 
candidatos podem interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 2 de 
Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira da DSCC.

Vogais efectivos: Lou Kuai Chan, técnico principal da DSCC; e

Chan Pui Chi, adjunto-técnico principal do IACM.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de topógrafo especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
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十八期《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以審查文件方式進

行限制性普通晉級開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º 盧石鵬 ........................................................................ 76.75

2.º 梁寶明 ........................................................................ 69.25

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第二款的規定，投考人可自本名單公佈之日起

計十個工作天內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一五年七月十日批示認可）

二零一五年七月三日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：地圖繪製暨地籍局行政暨財政處處長 劉麗群

正選委員：地圖繪製暨地籍局首席技術員 盧貴珍

  司法警察局二等技術員 陳雅妍

為填補地圖繪製暨地籍局編制外合同人員，地形測量員職

程之第一職階首席地形測量員四缺，經於二零一五年五月六日第

十八期《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以審查文件方式進

行限制性普通晉級開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º 鄭烱晉 ........................................................................80.19

2.º 葉凱霖 ........................................................................80.06

3.º 庄祖耀 ........................................................................79.88

4.º 馮康俊 ........................................................................78.75

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第二款的規定，投考人可自本名單公佈之日起

計十個工作天內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一五年七月十日批示認可）

二零一五年七月三日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：地圖繪製暨地籍局行政暨財政處處長 劉麗群

de topógrafo do pessoal do quadro da Direcção dos Serviços 
de Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 6 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lou Seak Pang ...............................................................76,75

2.º Leong Pou Meng ...........................................................69,25

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os 
candidatos podem interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 3 de 
Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira da DSCC.

Vogais efectivos: Lou Kuai Chan, técnico principal da DSCC; e

Nicole Chan, técnica de 2.ª classe da PJ.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de topógrafo principal, 1.º escalão, da carreira de topó-
grafo do pessoal contratado além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 18, II Série, de 6 de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Cheang Kueng Chon .....................................................80,19

2.º Ip Hoi Lam .....................................................................80,06

3.º Chong Chou Io ..............................................................79,88

4.º Fong Hong Chon ...........................................................78,75

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os 
candidatos podem interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 3 de 
Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira da DSCC.
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正選委員：勞工事務局顧問文案 董旻

  地圖繪製暨地籍局首席技術員 盧貴珍

（是項刊登費用為 $5,298.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

為填補海事及水務局人員以編制外合同任用的海事人員職

程第一職階一等海事人員五缺，經二零一五年六月三日第二十二

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核及有限制的方式進

行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，准考人

臨時名單正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政廳/行政處/

人事科內，並於海事及水務局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零一五年七月十五日於海事及水務局

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $1,126.00）

告 示

兹公佈，本局已故編制內人員第一職階首席海事人員張三根

的妻子李換好申請該員工的死亡津貼，喪葬津貼和補償，如有人

士認為具權利領取上述津貼和補償，應自本告示公佈日起計三十

天內，向本局作出申請，倘若在此期限內未接獲任何異議，則現

申請人的要求當將被接納。

二零一五年七月十五日於海事及水務局

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $754.00）

Vogais efectivos: Tong Man, letrado assessor da DSAL; e

Lou Kuai Chan, técnico principal da DSCC.

(Custo desta publicação $ 5 298,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamen-
to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada no Departamen-
to de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Sec-
ção de Pessoal, sita na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, 
e publicada no website da DSAMA, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso comum, de acesso, de prestação de provas, 
condicionado, para o preenchimento de cinco lugares de pes-
soal marítimo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de pessoal 
marítimo, providos em regime de contrato além do quadro do 
pessoal da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 22, II Série, de 3 de Junho de 2015.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 15 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Édito

Faz-se público que tendo Lei Wun Hou requerido os subsí-
dios por morte, de funeral e outras compensações, por faleci-
mento do seu marido, Cheong Sam Kan, que foi pessoal marí-
timo principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal destes Servi-
ços, devem todos os que se julgam com direito à percepção dos 
mesmos subsídios e compensações requerer neste Serviços, no 
prazo de trinta dias, a contar da publicação do presente edital, 
pois que, não havendo impugnação, será resolvida a pretensão 
do requerente findo que seja esse prazo.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 15 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 754,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de assistente técnico administrativo, em regime de 
contrato individual de trabalho da Direcção dos Serviços de 
Correios, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 20, II Série, de 20 de Maio de 2015:

Candidato aprovado: valores

Wong Ho Cheng....................................................................81,28

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 6 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 3 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheang Chan Meng, chefe da Secção de Trata-
mento e Distribuição de Correio da DSC.

Vogais efectivos: Chiu Sok Fan, adjunta-técnica especialista 
da DSC; e

Chong Ka Leong, técnico superior de 1.ª classe da DSCC

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado aos trabalhadores da Direcção dos 
Serviços de Correios, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», para o preenchimento de dois lugares de intér-
prete-tradutor chefe, l.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor 
dos trabalhadores contratados além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Correios.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido con-
curso se encontra afixado no 2.º andar do edifício-sede da Di-
recção dos Serviços de Correios, sito no Largo do Senado, em 
Macau, e publicado nas páginas electrónicas da Direcção dos 
Serviços de Correios e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

郵 政 局

名 單

郵政局為填補個人勞動合同行政技術助理員職程第一職階

一等行政技術助理員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普

通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年五月二十日第二十

期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人最後成績名

單如下：

合格應考人：                    分

黃河清 ..............................................................................81.28

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一五年七月六日的批示確認）

二零一五年七月三日於郵政局

典試委員會：

主席：郵政局郵政處理及派遞科科長 鄭燦明

正選委員：郵政局特級技術輔導員 招淑芬

     地圖繪製暨地籍局一等高級技術員 鍾嘉良

（是項刊登費用為 $1,292.00）

公 告

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，現通過以審查文件及有限制的方式，為郵政局工作人員進行

普通晉級開考，以填補郵政局編制外合同人員翻譯員職程第一

職階主任翻譯員兩缺。

上述開考之通告已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二

樓，並於本局網頁及行政公職局網頁內公佈。報考應自本公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起計十天內作出。
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二零一五年七月十四日於郵政局

代局長 梁祝艷（副局長）

（是項刊登費用為 $1,194.00）

地 球 物 理 暨 氣 象 局

公 告

根據八月三日第14/2009號法律及八月八日第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，茲通知現為

地球物理暨氣象局人員，通過審查文件及有限制的方式進行普

通晉級開考，以填補地球物理暨氣象局編制內人員氣象技術員

職程第一職階首席氣象技術員六缺。

上述開考之通告已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理

暨氣象局之告示板上，並於本局網頁（http://www.smg.gov.mo/）

及行政公職局網頁內公布。報考申請應自本公告於《澳門特別行

政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一五年七月十五日於地球物理暨氣象局

代局長 梁嘉靜

（是項刊登費用為 $1,224.00）

為填補本局編制外合同人員氣象高級技術員職程第一職階

二等氣象高級技術員一缺，經於二零一五年四月二十二日第十六

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登有關以考核方式進行普通

對外入職開考之通告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定，投考人專

業面試名單已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理暨氣象局

的公告欄內，並於本局網頁內（http://www.smg.gov.mo）公佈。

Direcção dos Serviços de Correios, aos 14 de Julho de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Rosa Leong, subdirec-
tora.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, aos trabalhadores do pessoal do quadro 
da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, nos ter-
mos definidos na Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e no (Recru-
tamento, selecção, e formação para efeitos de acesso dos tra-
balhadores dos serviços públicos), aprovado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, para o preenchi-
mento de seis lugares de meteorologista operacional principal, 
1.º escalão, da carreira de meteorologista do pessoal do quadro 
da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afi-
xado no quadro de anúncio da Direcção dos Serviços Meteo-
rológicos e Geofísicos, sita na Rampa do Observatório, Taipa 
Grande, e publicado no website (http://www.smg.gov.mo/) 
destes Serviços e da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública. O prazo para a apresentação de candidatu-
ras é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 15 
de Julho de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Ka Cheng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada para consulta, no 
quadro de anúncio, na Direcção dos Serviços Meteorológicos 
e Geofísicos, sita na Rampa do Observatório, Taipa Grande, 
Taipa, e publicada no website (http://www.smg.gov.mo) destes 
Serviços, a lista dos candidatos para a entrevista profissional 
do concurso de ingresso externo, de prestação de provas, para 
o preenchimento de um lugar de meteorologista de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de meteorologista, em regime de contrato 
além do quadro destes Serviços, cujo aviso de abertura foi pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 16, II Série, de 22 de Abril de 2015.
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二零一五年七月十六日於地球物理暨氣象局

代局長 梁嘉靜

（是項刊登費用為 $920.00）

房 屋 局

名 單

按照刊登於二零一四年十一月十九日第四十七期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，房屋局通過考核方式進行普通對外

入職開考，以填補房屋局人員編制技術員職程第一職階二等技術

員（建築範疇）一缺，現公佈最後成績名單如下：

合格應考人：

名次 姓名 總成績

1.º 楊詩琪 ................................................................... 70.92

2.º 謝驥德 ................................................................... 68.63

3.º 陳旗政 ................................................................... 61.82

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：1名

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於50分被淘汰之投考人：3名

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年七月十日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年七月六日於房屋局

典試委員會：

主席：首席高級技術員 郭杰平

正選委員：顧問高級技術員 黃丹東

  顧問高級技術員 廖東明

（是項刊登費用為 $1,869.00）

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 16 
de Julho de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Ka Cheng.

(Custo desta publicação $ 920,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de in-
gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento de 
um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, 
área de arquitectura, do quadro de pessoal do Instituto de 
Habitação (IH), aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, 
de 19 de Novembro de 2014:

Candidatos aprovados:

Lugar  Nome Pontuação 
 final

1.º Ieong Si Kei .........................................................70,92

2.º Tse Kei Tak .........................................................68,63

3.º Chan Kei Cheng .................................................61,82

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluído por ter faltado à prova de conhecimentos: 1 can-
didato.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação de prova de co-
nhecimentos inferior a 50 valores: 3 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, a contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Julho de 2015).

Instituto de Habitação, aos 6 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Kuok Kit Peng, técnico superior principal.

Vogais efectivos: Wong Tan Tong, técnica superior assessora; e

Lio Tong Meng, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 869,00)
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電 信 管 理 局

名 單

電信管理局為填補編制外合同人員高級技術員職程第一職

階首席高級技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通

晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年六月三日第二十二期

《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

周碧姬 ............................................................................. 82.50

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十個

工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零一五年七月八日的批示確認）

二零一五年七月八日於電信管理局

典試委員會：

主席：電信管理局處長 李秉勳

正選委員：電信管理局職務主管（顧問高級技術員）  梁迪欣

  行政公職局首席高級技術員 鍾展恒

（是項刊登費用為 $1,390.00）

公 告

茲通知根據第14/20 09號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，現通過以審查文件及有限制的方式，為電信管理局以編制外

合同任用的人員進行下列普通晉級開考：

一、技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員一缺；

二、技術員職程第一職階一等技術員一缺；

三、技術員職程第一職階首席技術員三缺；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior dos trabalhadores contratados além do quadro da Di-
recção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, 
de 3 de Junho de 2015:

Candidato aprovado: valores

Chao Pek Kei ....................................................................... 82,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista à entidade competente, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Julho de 2015).

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 8 de Julho de 2015.

O Júri:

Presidente: Celestino Lei, chefe de divisão da DSRT.

Vogais efectivas: Leong Tek Ian, chefia funcional da DSRT 
(técnica superior assessora); e

Chong Chin Hang, técnico superior principal dos SAFP.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores contra-
tados além do quadro da Direcção dos Serviços de Regulação 
de Telecomunicações, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para os seguintes lugares:

1. Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico;

2. Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico;

3. Três lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico;
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四、高級技術員職程第一職階一等高級技術員一缺。

上述開考之通告已張貼於澳門殷皇子大馬路43號-53號A澳

門廣場二十二樓電信管理局，並於本局網頁及行政公職局網頁內

公佈。投考報名表應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之

日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一五年七月十六日於電信管理局

局長 許志樑

（是項刊登費用為 $1,566.00）

環 境 保 護 局

公 告

環境保護局通過以審查文件方式，為以下編制外合同人員進

行限制性普通晉級開考的公告已於二零一五年七月一日第二十六

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登。現根據第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款規

定，准考人臨時名單已張貼於澳門馬交石炮台馬路11號至11號D

郵政大樓地下，並於本局網頁內公佈：

一. 高級技術員職程第一職階一等高級技術員一缺；

二. 技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員一缺；

三. 技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年七月十五日於環境保護局

局長 韋海揚

（是項刊登費用為 $1,390.00）

4. Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos 
concursos se encontram afixados na Direcção dos Serviços de 
Regulação de Telecomunicações, sita na Avenida do Infante D. 
Henrique, n.os 43-53A, The Macau Square, 22.º andar, Macau, 
e publicados na página electrónica da Direcção dos Serviços 
de Regulação de Telecomunicações e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, com o prazo de dez dias 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 16 de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Hoi Chi Leong.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Tendo em conta que o anúncio de abertura de concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalha-
dores contratados além do quadro da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental se encontra publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, 
de 1 de Julho de 2015, informa-se que a lista provisória dos 
candidatos admitidos para o preenchimento das vagas abaixo 
mencionadas se encontra afixada no Edf. dos Correios, sito na 
Estrada de D. Maria II, n.os 11 a 11-D, rés-do-chão, em Macau, 
e publicada na página electrónica da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos):

I. Uma vaga de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior;

II. Uma vaga de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico;

III. Uma vaga de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento 
administrativo.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 
Julho de 2015.

O Director dos Serviços, Vai Hoi Ieong.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)
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環 保 與 節 能 基 金

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號批示，有關給予私人和私人

機構的財政資助，環保與節能基金現公佈二零一五年第二季的

資助名單：

FUNDO PARA A PROTECÇÃO AMBIENTAL E A 

CONSERVAÇÃO ENERGÉTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a entidades particulares, vem o Fundo para a Protecção Am-
biental e a Conservação Energética publicar a lista dos apoios 
concedidos no 2.º trimestre do ano de 2015:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

撥給之金額 

（澳門幣） 

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的 

Finalidades

和興玻璃工程有限公司

Wo Hing Obras de Vidro Limitada

12/6/2014 25,080.00 根據八月一日第22 /2011號行政法規《環保、

節能產品和設備資助計劃》之資助款項。 

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamen-

to Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».

麥麗和 

Mak Lai Wo

20/6/2014 36,056.16 同上。 

Idem.

李偉勝

Lei Wai Seng

14/8/2014 197,740.80 同上。 

Idem.

歐陽廣球

Ao Ieong Kuong Kao

14/8/2014 38,544.00 同上。 

Idem.

陳露絲

Chan Lou Si

14/8/2014 12,595.20 同上。 

Idem.

Long Seng (Macau) Construções e Investi-

mentos, Limitada

26/8/2014 107,665.60 同上。 

Idem.

陳寶珠

Chan Pou Chu

26/8/2014 208,429.60 同上。 

Idem.

劉素月

Lao Sou Ut

4/9/2014 98,980.40 同上。 

Idem.

狗狗樂園一人有限公司

Puppyland Sociedade Unipessoal Limitada

30/9/2014 39,572.00 同上。 

Idem.

譚周少霞

Tam Chao Sio Ha

30/9/2014 24,524.00 同上。 

Idem.

Associação de Educação de Adultos de 

Macau

7/10/2014 120,704.40 同上。 

Idem.

家和有限公司 7/10/2014 49,661.20 同上。

Idem.

張志強

Cheong Chi Keong

7/10/2014 29,888.16 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

撥給之金額 

（澳門幣） 

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的 

Finalidades

梁健德

Leong Kin Tak

7/10/2014 34,028.00 根據八月一日第22 /2011號行政法規《環保、

節能產品和設備資助計劃》之資助款項。 

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamen-

to Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».

海川有限公司 7/10/2014 127,948.40 同上。

Idem.

馮啓豪

Fong Kai Hou

7/10/2014 36,525.20 同上。

Idem.

司徒建國

Szeto Kin Kuok

26/12/2014 17,676.80 同上。

Idem.

好美旅行社有限公司

Agência de Viagens e Turismo Hou Mei, 

Limitada

26/12/2014 18,288.00 同上。

Idem.

恒盛旅行社（澳門）有限公司

Agência de Viagens e Turismo Hang Seng 

(Macau), Limitada

26/12/2014 43,709.20 同上。

Idem.

漳龍（澳門）發展有限公司

Importação-Exportação e Investimento  

Imobiliário Zhang Long (Macau), Limita-

da

26/12/2014 36,560.00 同上。

Idem.

赤坂咖啡有限公司

Akasaka Cafe Limitada

26/12/2014 157,176.00 同上。

Idem.

非凡電訊有限公司

Alpha Telecomunicação Lda.

26/12/2014 21,725.20 同上。

Idem.

亞洲咖啡貿易有限公司

Café Asia, Importação e Exportação, Li-

mitada

20/1/2015 80,124.00 同上。

Idem.

區巧卿

Ao Hao Heng

20/1/2015 20,972.80 同上。

Idem.

司徒銓

Si Tou Chun

20/1/2015 49,944.00 同上。

Idem.

李永青

Lei Weng Cheng

20/1/2015 38,970.40 同上。

Idem.

林藹儀

Lam Oi I

20/1/2015 3,180.80 同上。

Idem.

澳門廠商聯合會

Associação Industrial de Macau

20/1/2015 68,336.00 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

撥給之金額 

（澳門幣） 

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的 

Finalidades

王桂英

Wang GuiYing

20/1/2015 40,314.40 根據八月一日第22 /2011號行政法規《環保、

節能產品和設備資助計劃》之資助款項。 

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamen-

to Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».

邱昭憲

Chiu Chao-Hsien

20/1/2015 19,352.00 同上。

Idem.

鄭嘉麟

Cheang Ka Lon

20/1/2015 136,548.00 同上。

Idem.

駿鏵行建材有限公司 20/1/2015 63,280.00 同上。

Idem.

時代資訊科技有限公司

Companhia de Tecnologia de Informação 

de Times, Limitada

19/3/2015 63,890.40 同上。

Idem.

梁志賢

Leong Chi In

19/3/2015 43,630.40 同上。

Idem.

梁杰俊

Leong Kit Chon

19/3/2015 44,299.20 同上。

Idem.

黃文滔

Wong Man Tou

19/3/2015 5,120.00 同上。

Idem.

何秀英

Ho Sao Ieng

31/3/2015 10,525.20 同上。

Idem.

何鄒雄

Ho Chao Hong

31/3/2015 34,844.80 同上。

Idem.

保力投資有限公司

Sociedade de Investimento Bou Lik Limi-

tada

31/3/2015 17,525.20 同上。

Idem.

劉慧群

Lau Vai Kuan

31/3/2015 53,874.00 同上。

Idem.

劉靜雯

Lao Cheng Man

31/3/2015 50,118.00 同上。

Idem.

勝利五金有限公司 31/3/2015 21,252.00 同上。

Idem.

勞佩怡

Lou Pui I

31/3/2015 15,840.00 同上。

Idem.

張人濤

Cheong Ian Tou

31/3/2015 39,158.40 同上。

Idem.

新美傢俱有限公司

Sunmake Mobília Limitada

31/3/2015 53,668.40 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

撥給之金額 

（澳門幣） 

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的 

Finalidades

方倩濃

Fong Sin Nong

31/3/2015 14,893.60 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、

節能產品和設備資助計劃》之資助款項。 

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrativo n.º 22/2011, de 1 de 

Agosto, «Plano de Apoio Financeiro à Aqui-

sição de Produtos e Equipamentos para a 

Protecção Ambiental e a Conservação Energé-

tica».

盛豪貿易有限公司

Sorte Cheio Comércio Limitada

31/3/2015 107,688.00 同上。

Idem.

黃實在

Wong Sat Choi

31/3/2015 34,437.20 同上。

Idem.

C & E 創意有限公司

Sociedade de Criativo C & E, Limitada

13/4/2015 22,781.60 同上。

Idem.

飛翱廣告策劃有限公司

Fei Ao Agencia de Publicidade Lda.

13/4/2015 79,123.20 同上。

Idem.

Sheng Kung Hui Macau Social Services 

Coordination Office

13/4/2015 266,155.20 同上。

Idem.

八友汽車服務中心有限公司

Centro de Serviços de Automóveis VIII Li-

mitada

13/4/2015 174,446.00 同上。

Idem.

吳惠芬

Ng Wai Fan

13/4/2015 24,750.40 同上。

Idem.

帝君車行有限公司 13/4/2015 120,630.80 同上。

Idem.

楊鳳明 13/4/2015 26,240.00 同上。

Idem.

歐陽順珍

Ao Ieong Son Chan

13/4/2015 10,854.40 同上。

Idem.

澳門晉江湖美同鄉會 13/4/2015 98,623.20 同上。

Idem.

甘換有

Kam Wun Iao

13/4/2015 33,357.60 同上。

Idem.

趙月芙

Chio Ut Fu

13/4/2015 13,235.20 同上。

Idem.

馮笑桃

Fong Sio Tou

13/4/2015 45,148.00 同上。

Idem.

Leonel dos Santos 29/4/2015 51,356.80 同上。

Idem.

劉冠深

Lao Kun Sam

29/4/2015 46,155.20 同上。

Idem.
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二零一五年七月十六日於環保與節能基金

行政管理委員會主席 韋海揚

（是項刊登費用為 $10,292.00）

交 通 事 務 局

名 單

按照刊登於二零一四年八月二十七日第三十五期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，交通事務局通過考核方式進行普通

對外入職開考，以填補交通事務局以編制外合同方式任用的中葡

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

撥給之金額 

（澳門幣） 

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的 

Finalidades

呂健勤

Loi Kin Kan

29/4/2015 21,963.20 根據八月一日第22 /2011號行政法規《環保、

節能產品和設備資助計劃》之資助款項。 

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamen-

to Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».

梁婉婷

Leong Un Teng

29/4/2015 7,645.20 同上。

Idem.

視覺效果眼鏡有限公司

Perfect Vision Oculista Limitada

29/4/2015 77,896.40 同上。

Idem.

陳鈞如

Chan Kuan U

29/4/2015 59,920.00 同上。

Idem.

吳端正

Ng Tun Cheng

4/5/2015 35,843.20 同上。

Idem.

縱橫貿易行有限公司

Agência Comercial Zong Hang Limitada

4/5/2015 33,866.40 同上。

Idem.

諾朝（國際）置業有限公司

Promise Well (Internacional) Imobiliário, 

Limitada

4/5/2015 41,238.80 同上。

Idem.

金巢貿易有限公司

Agência Comercial Canário Limitada

4/5/2015 493,660.00 同上。

Idem.

何王紫蘭

Ho Vong Chi Lan

26/5/2015 15,844.00 同上。

Idem.

總額 

Total

4,415,600.32

Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Energé-
tica, aos 16 de Julho de 2015.

O Presidente do C.A.,Vai Hoi Ieong.

(Custo desta publicação $ 10 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de dois lugares de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º esca-
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傳譯及翻譯範疇翻譯員職程第一職階二等翻譯員兩缺，現公佈

最後成績名單如下：

合格投考人： 分

1.º 張妙琼 ........................................................................ 65.98

2.º 麥潔鎿 ........................................................................ 55.05 

備註：

a）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試（筆試）被淘汰之投考人：20名。

b）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

——因知識考試（筆試）得分低於50分被淘汰之投考人：11名；

——因知識考試（口試）得分低於50分被淘汰之投考人：4名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈公告在《澳門特別行政區公報》之日起計十個工作日

內，就最後成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年七月八日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年七月二日於交通事務局

典試委員會：

代主席：一等翻譯員 鮑欣欣

正選委員：顧問翻譯員 Leonardo Calisto Correia 

候補委員：職務主管（首席高級技術員） 陳嘉俊 

按照刊登於二零一四年十二月二十六日第五十二期第二組

《澳門特別行政區公報》之通告，交通事務局通過考核方式進行

普通對外入職開考，以填補交通事務局以編制外合同方式任用的

技術員職程第一職階二等技術員（統計範疇）一缺，現公佈最後

成績名單如下：

合格的投考人： 分

1.º 廖偉傑 ......................................................................81.67

2.º 廖應偉 ......................................................................80.40

lão, área de inter pretação e tradução, línguas chinesa e portu-
guesa, em regime de contrato além do quadro, da carreira de 
intérprete-tradutor da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
de Tráfego, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 
27 de Agosto de 2014:

Candidatos aprovados: valores

1.º Cheong, Mio Keng ........................................................65,98

2.º Mak, Kit Na ....................................................................55,05

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem faltado à prova escrita de conheci-
mentos: 20 candidatos; 

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na prova escrita de conhecimentos: 11 candidatos;

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na prova oral de conhecimentos: 4 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista 
classificativa final, para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, a contar da data da pu-
blicação da lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Julho de 2015). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 2 de 
Julho de 2015. 

O Júri: 

Presidente, substituta: Pao Ian Ian, intérprete-tradutora de 1.ª 
classe.

Vogal efectivo: Leonardo Calisto Correia, intérprete-tradu-
tor assessor.

Vogal suplente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (téc-
nico superior principal).

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
estatística, em regime de contrato além do quadro da carreira 
de técnico da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Trá-
fego, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 26 de 
Dezembro de 2014:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lio, Wai Kit ................................................................. 81,67

2.º Lio, Ieng Wai ............................................................... 80,40
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合格的投考人： 分

3.º 許巧芳 ......................................................................79.43

4.º 陳玉霞 ......................................................................76.54

5.º 林嘉華 ......................................................................74.10

6.º 吳家寶 ......................................................................69.93

7.º 何家浩 ......................................................................68.60

8.º 蔡耀雄 ......................................................................68.24

9.º 陳永樑 ......................................................................67.37

10.º 陳文釗 ......................................................................62.00

11.º 梁立岡 ......................................................................60.53

12.º 劉嘉立 ......................................................................58.90

備註：

a）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：1名。

b）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於50分被淘汰之投考人：4名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈公告在《澳門特別行政區公報》之日起計十個工作日

內，就最後成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年七月八日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年七月三日於交通事務局

典試委員會：

主席：代處長 莫垂道

正選委員：首席高級技術員 梁喜欣

  職務主管（首席高級技術員） 霍淑琼

（是項刊登費用為 $4,254.00）

交通事務局為填補編制外合同人員技術輔導員職程第一

職階首席技術輔導員三缺，以審查文件及有限制的方式進行普

通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年五月二十七日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人的評

核成績如下： 

合格應考人： 分

1.º 馮家就 ........................................................................ 80.44 

Candidatos aprovados: valores

3.º Hoi, Hao Fong ............................................................ 79,43

4.º Chan, Iok Ha ............................................................... 76,54

5.º Lam, Ka Wa ................................................................ 74,10

6.º Ng, Ka Pou .................................................................. 69,93

7.º Ho, Ka Hou ................................................................. 68,60

8.º Choi, Io Hong ............................................................. 68,24

9.º Chan, Weng Leong..................................................... 67,37

10.º Chan, Man Chio ......................................................... 62,00

11.º Leung, Lap Kong ........................................................ 60,53

12.º Lao, Ka Lap ................................................................ 58,90

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

— Excluído por ter faltado à prova de conhecimentos: 1 can-
didato.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na prova de conhecimentos: 4 candidatos.

Nos termos do artigo 28.° do Regulamento Administrati-
vo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista 
classificativa final, para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, a contar da data da pu-
blicação da lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Julho de 2015). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 3 de 
Julho de 2015. 

O Júri: 

Presidente: Mok Soi Tou, chefe de divisão, substituto.

Vogais efectivas: Leong Hei Ian, técnica superior principal; e

Fok Sok Keng, chefia funcional, técnica superior principal. 

(Custo desta publicação $ 4 254,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de três 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico dos trabalhadores contratados além do quadro 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, de 27 
de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Fong Ka Chao ................................................................80,44
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合格應考人： 分

2.º 李桂賢 ........................................................................ 79.50

3.º 林祖棠 ........................................................................ 77.39

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。 

（經二零一五年七月八日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年七月三日於交通事務局

典試委員會：

主席：交通事務局職務主管（首席高級技術員） 陳嘉俊

正選委員：地球物理暨氣象局特級氣象技術員 李永權

     交通事務局二等技術員 符珊珊 

交通事務局為填補編制外合同人員技術輔導員職程第一

職階一等技術輔導員兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普

通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年五月二十七日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人的評

核成績如下： 

合格應考人： 分

1.º 李錦紅 ........................................................................ 80.94

2.º 陳美琪 ........................................................................ 80.17

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。 

（經二零一五年七月八日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年七月六日於交通事務局

典試委員會：

主席：交通事務局職務主管（首席高級技術員） 陳嘉俊

正選委員：法務局顧問高級技術員 楊登山

候補委員：交通事務局二等技術員 李德藍

（是項刊登費用為 $2,649.00）

Candidatos aprovados: valores

2.º Lei Kuai In .....................................................................79,50

3.º Lam Chou Tong .............................................................77,39

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da 
presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da 
sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Julho de 2015). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 3 de 
Julho de 2015.

O Júri: 

Presidente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (técnico 
superior principal) da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
de Tráfego. 

Vogais efectivos: Tomás Mendes António, meteorologista 
operacional especialista da Direcção dos Serviços Meteoroló-
gicos e Geofísicos; e

Fu San San, técnica de 2.ª classe da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos de Tráfego. 

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico dos trabalhadores contratados além do quadro 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, de 27 
de Maio de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lei Kam Hung ...............................................................80,94

2.º Chan Mei Kei .................................................................80,17

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da 
presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da 
sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Julho de 2015). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 6 de 
Julho de 2015. 

O Júri: 

Presidente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (técnico 
superior principal) da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
de Tráfego. 

Vogal efectivo: Ieong Tan San, técnico superior assessor da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça. 

Vogal suplente: Lei Tak Lam, técnica de 2.ª classe da Direc-
ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego. 

(Custo desta publicação $ 2 649,00)
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公 告

交通事務局為填補編制外合同人員以下空缺，經於二零一五

年四月二十二日第十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以

考核方式進行普通對外入職開考的通告，現根據第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的

規定，確定名單已張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區

告示版，以及上載到本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）以供查

閱：

第一職階二等行政技術助理員（行政文員範疇）五缺。

二零一五年七月十五日於交通事務局

代局長 鄭岳威

（是項刊登費用為 $881.00）

交通事務局通過以審查文件及有限制方式，為交通事務局以

編制外合同任用的人員進行下列限制性普通晉級開考的公告已

於二零一五年七月一日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第十八條第三款規定，准考人臨時名單已張貼於澳

門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局行政及財政處告示板，

以及本局網頁以供查閱：

一、高級技術員職程第一職階顧問高級技術員（資訊範疇）

一缺；

二、技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員一缺；

三、技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年七月十六日於交通事務局

代局長 鄭岳威

（是項刊登費用為 $1,194.00）

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada no quadro de anúncios da área de 
atendimento, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau, e 
disponibilizada no sítio da internet (http://www.dsat.gov.mo), desta 
Direcção de Serviços, para consulta, a lista definitiva dos can-
didatos ao concurso comum, de ingresso externo, de prestação de 
provas, para o preenchimento dos seguintes lugares, em regime 
de contrato além do quadro da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos de Tráfego, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II 
Série, de 22 de Abril de 2015:

Cinco lugares de assistente técnico administrativo de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, área de oficial administrativo. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 15 
de Julho de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Chiang Ngoc Vai.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas, no quadro de 
anúncios da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Es-
trada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, e publicadas nas 
páginas electrónicas da DSAT, as listas provisórias dos can-
didatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, con-
dicionados aos trabalhadores contratados além do quadro da 
DSAT, para o preenchimento dos seguintes lugares da DSAT, 
cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II 
Série, de 1 de Julho de 2015:

1. Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área de 
informática, da carreira de técnico superior;

2. Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico;

3. Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 
de Julho de 2015.                                   

O Director dos Serviços, substituto, Chiang Ngoc Vai.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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